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ΓΕΩΡΓΙΟΤ ΟΝΕ

ΠΕΤΡΑ ΣΚΑΝΔΑΛΟΤ

[Συνέχεια.]

ΙΘ'

Μετά τρεις ήμέρας έν τή  αίθούσ·/) τοϋ 
πύργου ενώπιον της οίκογενείας δλης συ- 
νηγμένης έπί τό αΰτό , ό συμβολαιογρά
φος Μελεζώ εδιδε λόγον τών διαφόρων 
έργασιών αΐτ ινες είχον άνατεθή είς αυτόν. 
Τό παθητικόν τοΰ μαρκησίου είχεν εντε
λώς έκκαθαρ;σθή πληρωθέντων τών χρεών, 
συμβόλαιον δέ συνεταιρισμού τοϋ Γεωρ
γίου Καρβαγάν καί τοϋ Όνωρίου Κλαιρε- 
φόν έζησφάλιζε τάς έν τώ  Μεγάλω Πη- 
λωρυχείω έργασίας. Ό  υιός τοϋ Καρβα
γάν γενόμενος συνέταιρος, διώρισε δ ιευ
θυντήν τών έργασιών άνθρωπόν τ ινα  τής 
εκλογές του. Τά δε κέρδνι Ιμελλον νά δια- 
νέμωνται έζ ί'σου, ό μέν μαρκήσιος έπί 
τή  καταβολή  τοϋ καταστήμ ατος ,  ό δέ 
Γεώργιος έπί τή  καταβολή τών κεφα
λα ίων.

— Σάς παρακαλώ, κύριε μαρχ,ήσιε, μέ 
συγχωρεΐτε έάν βιάζωμαι νά κανονίσω ο- 
λας α υτάς  τάς υποθέσεις, ά λλ ’ ό κύριος 
Γεώργιος άναχωρεΐ αΰριον, καί τό τε . . .

—  ’Αναχωρεί ; είπεν ή θεία ’Ισαβέλλα 
έκρηγνυομένη. Καί ποϋ πηγα ίνε ι ;

—  Δέν είζεύρω, δεσποινίς.
—  Μά τ ί  μανία  τον επιασε αΰτόν τόν 

άνθρωπον νά θέλγι νά ταζιδεύγ) ;
;— Μά τί θέλετε, δεσποινίς , νά κάμν] 

έδώ ; Διέρ οηζε πάσαν σχέσιν μέ τόν π α 
τέρα του, έ'καμεν έχθροΰς δλους έκείνους 
οί όποιοι ήλπ ιζον νά λάβουν κανέν κόκ- 
καλον νά το γλύφουν, καί άπέτυχον τώρα 
μέ τόν συμβιβασμόν τοϋτον. Καί έγώ καί 
ή κυρία Μαλεζώ, οί όποϊοί τον θεωροϋμεν 
ώς πα ιδ ί μας, δέν είζεύρετε πόσον λυπού- 
μεθα, άλλά  δέν είμπορώ νά τον άποτρέψω, 
διότι βλέπω οτι ή άπόφασίς του είνε γ εν 
ναία καί συνετή.

— Καί δ ια τ ί  τάχ α  γεννα ία  ; καί δ ια- 
τ ί  τά χ α  συνετή ; είπεν ή γηραιά νεάνις 
άπε ιλητ ικώ ς .

Ό  συμβολαιογράφος μετά  ψυχρότητος 
άπεκρίθη :

—  Διότι ό κύριος Γεώργιος Καρβαγάν 
2χει λόγους, τοΰς όποιους δέν δύναμαι νά 
άποκαλύψω.

Ή  ’Αντωνία , καθημένη πλησίον τοϋ 
παραθύρου, άφήκε τό κέντημά της  έπί 
τών  γονάτων της, καί τάς χεΐρας εχουσα 
ακίνητους καί τά  όμματα Ημίκλειστα έ
φαίνετο ΰπνώττουσα , ά λ λ ’ δμως δέν υ- 
πνω ττεν ,  ό νοϋς της άνέτρεχεν είς τά π α 
ρελθόν, καί άγων δεινός συνήπτετο έν τή 
καρδία της.

Φωνή της θείας ’Ισαβέλλας άπέσπασε 
τήν ’Α ντωνίαν άπό τών  δ ιαλογισμών της. 
Ό  μέν ‘Ροβέρτος καί ό Κροιμενίλ μετά 
τοϋ Μαλεζώ ήσαν εζω, ή δέ γηραιά κόρη 
βυνδιελέγετο μετά τοϋ γαμβροϋ της.

—  Νά σου είπώ λοιπόν, ή γ α π η τ έ  υο ι  
έάν ήμουν τρ ιάντα  ετη νεωτέρα, σοϋ ε γ 
γυώμαι δτι θά συνεβίβαζα τά  πράγματα  
καί θά τον έκατάφ=ρνα νά μείνη έδώ μαζί 
μας !

—  “Ελα δά, θείτσα, καί μή παραφέ- 
ρεσαι τόσον.

— Παραφέρομαι διά νά άντισταθμήσω 
τήν άπάθειαν τών άλλων, είπε μετά  με
γάλης φωνής ή θεία ’ Ισαβέλλα.

—  Μά γ ιά  νά σου είπώ , θη'τσα, τό 
’ζεύρεις, δτι μου έζάλισες τό κεφάλι, καί 
θά ’ζυπνίσγις καί τήν Ά ν τ ω ν ίτ σ α  ;

—  Κ ο ιμ άτα ι ! . . .  καί εινε δυνατόν ; . . .  
εν ώ επρεπε νά είνε ταραγμένη τοΰλάχ ι-  
στον σάν έμένα; Καί έγώ τό ανάθρεψα 
αΰτό τό κορίτσι ! Τήν ήμέραν τ·75ς δίκης 
ή συγκίνησίς της ήτο πολΰ μεγαλητέρα. 
"Οσον ήτον ό κίνδυνος «μέσα τής Μαριάς 
ό υ ιός» , έπερασεν ό κίνδυνος ; «οζω τϊίς 
Μαριάς ό υ ιό ς».

—  ’Αδελφή μου !
—  Έ γώ  «έγεννήθη*α σέ ζέσκεπο σπ ί

τ ι » ,  καί «δ τ ι  εχω ’ς τήν καρδιά μου τό 
Ιχω καί ς τά χ ε ίλη » .

— Καθώς έκατάλαβα , αδελφή μου, τόν 
νέον αυτόν τάν άγαπάς περισσότερον άπό 
ήμάς !

— Ά μ έ  πώς τάχ α  ; καί δέν εχω δί
καιον ; Τί μας έχοεώστει ό νέος, καί μας 
εδωκε τά  πάντα  ! Μά τ ί άνόητος δπου 
είμαι καί χαλώ  τήν καρδιά μου !

*Η ’Αντωνία  έκινήθη ολίγον, ή δέ θεία 
παρευθΰς έσιώπησε,

—  Έ π ή γα ν  εζω οί κύριοι ; Είμαι κα- 
ταμουδιασμένη, άς σηκωθώ νά περ ιπα
τήσω ολίγον.

Καί έζελθοϋσα κατέβη τήν κλίμακα. 
Εν ώ δέ περιεπάτει ήκουσεν όπισθέν της 

την θείαν λέγουσαν πρός τάν μαοκήσιον :
—  Λέγετε σείς δ τ ι  θ έλετε   μά έγώ

αΰτά  δέν τα  χωνεύω. Κ ύτταζέ  την πώς 
συργιανίζει κάτω  μέ ενα καμάρι καί μέ 
υπερηφάνειαν καί μέ μίαν απάθειαν ! Τί 
νά ε ίπώ καί έγώ δέν είζεύρω. Ή  είνε τ υ 
φλή καί δέν βλέπει πως ό νέος αΰτός μ α 
ραίνεται άπό τόν έρωτα ή είνε πέτρα ή 
καρδιά της. Νά κ ’ έγώ !

Μειδίαμα καταστελλόμενον άνεφάνη 
έπί τών χειλέων τής ’Αντωνίας δτε ήκουσε 
τάς τελευτα ίας  λέζεις τ^ς θείας, καί τά 
πρόσωπον της έφωτίσθη ώς τοπεΐον χρυ- 
σούμενον ΰπό ηλ ιακής άκτΐνος.

Έλθοϋσα πλησίον τών περιπατούντων 
άνδρών, έ'λαβε τόν βραχίονα τοϋ Μαλεζώ, 
καί άνεπα ισθήτως έζεστόμισε τά όνομα 
τοϋ Γεωργίου. Ό  συμβολαιογράφος, ώς 
έάν ήθελεν αφορμήν ΐνα άποκαλύψίΐ τά  
σχέδια τοϋ νεαρού φίλου του, ειπε πρός 
αΰτήν διαφόρους λεπτομερείας. 'Ό τ ι ό 
Γεώργιος έμελέτα νά έγκατασταθή  έν Πα- 
ρισίοις δπου ήτο βέβαιος δτι θά καθέζνι 
θέσιν έζέ χουσαν έν τώ  δικηγορικφ σ τα -  
δίψ . ’Επί τοϋ παρόντος δέν ήθελε νά 
έκτεθή βουλευτής ά λ λ ’ ήτο βέβαιος δτι, 
δταν άποφασίσνι,θά έπιτύχν) πληρέστατα .

[ Έ π ε τ α ι  σ υ ν έ χ ε ια ] ,  Π .  I . Φ ε ρ μ π ο ε .
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[Συνέχεια]

ΛΒ'

Τοεΐς ήμέρας μετά τήν οριστικήν συν- 
δ ιάλεζιν , ήν ό κύριος Λεκόκ εσχε μετά 
τοϋ Πιεδούση έντός τού ένδια ιτήματός 
του ώς Ναβάβ, ό κύριος καί ό πιστός αΰ- 
τοϋ πράκτωρ εΰρίσκοντο έτοιμοι δ ι’ έκ- 
δρομήν.

Τό πάν είχεν άποβή κ α τ ’ εΰχήν, ΐνα  
έγκαταλε ίψω σι τό «Μέγα Ξενοδοχεΐον» 
καί νά περιβληθώσι τά ΰπό τοϋ ΐκανωτε- 
ρου τών αστυνομικών ά ν ι χ ν ε υ τ ώ ν  έκλε-  
χθέντα πρόσωπα.

Ή  σύλληψις τού σχεδίου ήτο άρίστη, 
ό δέ Πιεδούσης ήτο ό μόνος κα τά λλη λο ς ,  
δπως έκτελέσν) μετά  νοημοσύνης καί τ α -  
χ ύτη το ς  τάς δ ια τα γά ς  τοϋ αρχηγού του.

Τή έπαύριον τής διά τήν Ά β  ΰτιν προσ- 
πο ιητής άναχωρήσεως, ό Ναβάβ είχε με- 
ταμορφωθη είς αντιπρόσωπον έμπορικοϋ 
οίκου καί ό μαύρος οικονόμος είς πλανό
διον πω λη τή ν .

*0 Ζαφέρ, άρχων τής Βαχώρας, ώνο
μάζετο ήδη ’Αριστείδης Σαλουμή, ό δέ 
Ά λ ή ς ,  Πέτρος Παλαδρού.

’Αμφότεροι ήσαν κάτοχοι έ'(γράφων έν 
τάζε ι ,  έγγράφων έπ ιβεβαιούντων δτι 6 
κύριος ’Αριστείδης Σαλουμή άντεπροσώ- 
πευε τάν έμπορικάν οίκον Ράφσον κα ί 
Γένκενς, διά τήν πώλησιν τών οίνων, καί 
δτι ό Πέτρος Παλαδροϋ, γεννηθείς είς 
Βοΰργ-δ’-Ό α ζά ν  τής έπαρχίας Ίζέρ, είχε 
τήν άδειαν νά περιφέοηται καθ ’ ολην τή ν  
Γ αλλ ίαν  πωλών έμπορεύματα διάφορα.

Οΰδέν, οΰτε είς τά  πρόσωπα, οΰτε 
είς τ ά  ένδύματα, οΰτε είς τους τρόπους, 
εύρίσκετο εις άντίθεσιν πρός τά  έν τοΐς 
διαβατηρίοις αΰτών άναφερόμενα χαρα
κτηριστικά .

Ό  Πιεδούσης άπεμιμήθη έπ ιτυχώ ς τήν 
στάσιν , τήν φυσιογνωμίαν, καί τους τρό
πους ορεσιβίου τοϋ Δελφινάτου.

Είχεν άλλοτε ΰπάγε ι μέ μυστικήν άπο- 
στολήν είς Γρενόβλην, καί έγνώριζεν αρ
κούντως τόν τόπον, ΐνα  δύνητα ι έν ά -  
νάγκν) νά όμιλή περί αΰτοϋ.

Έ γίνωσκεν εις τό άκρον τών δακτύλων 
τάς  τ ιμάς της κλωστής , τών βελονών, 
τών ίνδομεταζίνων ρινομάκτρων καί τοϋ 
ταχυδρομικού χάρτου. Έ γίνωσκε μάλ ισ τα  
είς τόν αΰτόν σχεδόν βαθμόν τήν τέχνην 
τοϋ πωλεΐν ,  καί τήν ϊ τ ι  δυσκολωτέραν τ έ 
χνην, τοϋ νά κάμν·/) τοΰς άνθρώπους νά 
φλυαρώσιν, οΰδόλως δ’ εύρίσκετο είς αμη
χανίαν,ποοκειμένου νά όμιλήστρ πρός ΰπη-



ae T p ta ; ή ν ’ άπαντήση εί ς χωροφύλακας.
'Ο γέρων Λεκόκ είχε κατα σ τή  κατά  

είκοσι μόνον έ'τη νεώτερος καί έ'λαβε τάς 
προφυλάξεις αΰτοΰ ΐνα  διατηρήσγι δν έξε- 
λέξατο τύπον.

Μεταξύ τών  πο ικ ιλ ιών τών αντιπρο
σώπων, οΐτινες περιτρέχουσιν δλον τόν 
κόσμον, έλαβε τόν τύπον τόν μάλλον άρ- 
μόζοντα εις την ήλ ικ ίαν ,  είς τάς έ'ξεις 
καί είς τόν χαρακτήρα του.

Ό  κύριος ’Αριστείδης Σαλουμή ητο 
αντιπρόσωπος σοβαρός, κα ίτο ι προσηνής, 
αντιπρόσωπος πεπειραμένος, άποκτήσας 
αρκετήν περιουσίαν, διαπραγματευόμενος 
μετά σοβαρότητος, καί γινώσκων έν τού- 
τοις νά ύποχωρή είς τάς απα ιτήσε ις  τών 
πελατών του, φαιδρός καί γενναίος μετά 
τών ζενοδόχων καί τών έμπορων, α ξ ιο 
πρεπής καί άβρόφοων με τά τών πολ ιτών. 
·. Πρός πείσμα τών σοφών μεταμορφώ
σεων τοΰ τε  στρατηγοΰ καί τοΰ σ τρ α τ ιώ 
του, αί δύο πρώται ήμέραι τής έκδρομής 
?>έν ικανοποίησαν τούς δύο άνερευνητάς.

Τό ’Αβλόν εινε μικρόν χωρίον. Τό Ά -  
δίΐς δέν είνε τούτου σπουδαιότερον, τά  δέ 
δύο αΰτά  χωρία κε ΐντα ι πλησίον ά λ λ ή -  
λων. Μία ήμέρα ήρκεσεν δπως άνερευνή- 
σωσι τό ’Αβλόν, τό Ά θ η ς  καί τά  περί
χωρα.

Ό  κύριος Λεκόκ είχε λάβει πληροφο
ρίας είς τά  πανδοχεία , τά  φέροντα τόν 
πομπώδη τ ίτλον  Ξενοδοχείων, ενθα είχε 
καταλύσει έπί τ ινα ς  ώρας, καί έ'σχε σχε
δόν την βεβαιότητα  δτι δεν έ'πρεπε νά ζη- 
τήσωσι πρός τ ά  μέρη έκεΐνα.

Αί πληροφορίαι, άς έκόμισεν ό Πιεδού- 
§·/ΐς την έσπέραν, όπισθεν τής ’Εκκλησίας 
τοΰ Ά θ η ς ,  συνέτεινον είς τά νά έπιβεβαι- 
ώσωσι τά ς  σκέψεις τοΰ άρχηγοΰ του.

Είς Γιουβιζυ, τόν ακόλουθον σταθμόν, 
οΰδέν νεώτερον συνέβη.

Υπάρχει έκεΐ μικρόν τ ι  βιομηχανικόν 
χέντρον, καί μέγας πύργος, ούτινος ό ι 
διοκτήτης οΰδέν τό κοινόν ήδύνατο νά 
2χ·/1 μετά τοΰ Τολβιάκ καί συντροφιά.

Ά λ λ ω ς  τε ,  ή παραγομένη κίνησις έκ 
τής άδιακόπου διαβάσεως τών Αμαξοστοι
χιών, α ΐτ ινες δ ιασταυροΰνται πρός τό μέ
ρος τοΰτο, αί μέν άπερχόμεναι είς Όρλε- 
άνην, αί δέ είς Κορβέλ, ήτο επόμενον ν ’ά- 
πομακρύνγ] ανθρώπους, οΐτινες είχον συμ
φέρον ν ’άπομονώνται. Ουτω τοΰλάχ ιστον 
έσκέπτετο ό κύριος Λεκόκ, καθ ’ον τρόπον 
Ικλινε νά πιστεύϊ) δτι τό στρατόπεδον 
τοΰ έχθροΰ δέν ήτο τόσον έγγΰς τών Πα
ρισίων. Είς τά ς  δυσκόλους δέ περιπτώσεις 
υπήκε πάντοτε είς τό ένστικτον αΰτοΰ, 
οπερ σπανίως τόν ήπάτα .

Οθεν ένόμισεν ανωφελές νά βραδύνγ] 
4*ι πλέον είς Γιουβιζύ, κα ί τήν πρωίαν 
τής τρίτης ήμέρας, κατήρχετο είς Σαβινύ- 
Σουροργ ενθα μίαν ώραν κατόπ ιν ,  ό Πιε- 
δουσης είσήρχετη πεζός καί φέρων τό δέμα 
τ ων έμπορευμάτων του έπί τών ώμων.

Τό Σαβινΰ έφαίνετο παρέχον ετι μ ά λ 
λον ένδιαφέρον δπως σταματήσωσι περισ
σότερον.

Εινε κώμη, άριθμοΰσα χιλίους περίπου 
κ *τοίκους, καί είς τά  περίχωρα τής ο

ποίας φα ίνοντα ι διεσκορπισμένοι πύργος 
κ ζ ί  έξοχικαί οίκίαι. Κ εϊτα ι είς άπόστα- 
τ ιν  είκοσι δύο χιλιομέτρων άπό τάς έ- 
πάλξε ις ,  έκτός δέ τής σιδηροδρομικής ό
δοΰ, δύο ώραΐαι λεωφόροι άγουσιν έκεΐ, 
ή μέν άρχομένη άπό τό ποοάστειον τοΰ 
Αδου, καί διερχομένη διά τοΰ Σώ καί 

τοΰ Λογγ^ουμώ, ή δέ άρχομένη άπό τό 
προάστειον τής ’Ι ταλ ία ς  καί διερχομένη 
διά τοΰ Β ιλγ ιου ιφ  καί τοΰ Γιουβιζύ.

Τό Σαβινΰ ώς έκ τούτου εΰρίσκετο α 
κριβώς ύπό τοΰς αίτουμένους δρους,δηλα
δή οΰτε πολΰ έ γ γ ΰ ;  οΰτε πολΰ μακράν 
τών Παοισίων.

Είσοδος εύκολος διά λεωφορείων άνέ- 
των ,  ά λ λ ’ ήκ ιστα  συχναζομένων, άφότου 
δέν όδ οιποροΰσι πλέον διά λεωφορείων.

Κάτοικοι, είθισμένοι νά βλέπωσι ξέ
νους, ανθρώπους μεγάλων πόλεων, άπο- 
καθισταμένους είς δήμους διαρκώς ή έρ- 
χομένους νά κατοικήσωσιν είς αΰτοΰς 
προσωρινώς. "Αρχοντες πυργοδεσπόται, 
αρχαίας αριστοκρατίας- έμποροι, άποσυρ- 
θέντες άφοΰ έπλούτ ισαν ' πο λ ΐτα ι ,  ζών- 
τες έν τώ  κύκλω τής οικογένειας, είσίν 
οΐ κάτοχοι τών πέριξ γα ιών .

Ό  τόπος, λ ίαν  τραχύς μέχρι Γιουβιζύ, 
κ α θ ίσ τα τα ι εΰχάριστος άμα ώς είσέλθν) 
τ ις  είς τήν ΰπό τής "Οργής διαβρεχομέ- 
νην κοιλάδα.

Είνε ανώμαλος καί δασώδης, δύο πλ ε
ονεκτήματα  έκτιμώμενα ύπό τών Παρισι
νών, ο ΐτινες άγαπώσ ι τήν έξοχήν.

Ή  γραφική αΰτη μικρά γω ν ία  είνε ώς 
δασις, κειμένη μεταξΰ  τώ ν  δύο γυμνών 
όροπεδίων, ά τ ινα  περικυκλοΰσι τόν άνω 
Σηκουάναν, καί τά ς  πλούσιας καί κ α τη -  
φεΐς πεδιάδας τής Βώς. Ά πω τέρω  δέ τών 
συμβολών τής "Οργής καί τής  Ύ β έτη ς  
φα ίνετα ι μ ά λ ισ τα  ώραΐον δάσος.

Έν ένί λόγω , ένταΰθα δύνατα ί τ ις  καί 
ν' άρέσκηται καί νά κρύπτητα ι.

Ό  κύριος Λεκόκ έξετίμα μ ετ ’ ιδ ια ιτ έ 
ρας έπόψεως ά παντα  τα ΰ τα  τά πλεονε
κ τή μ α τα .

Έ σκέπ τετο  δτι τ ά  περίχωρα τοΰ Σα- 
βινΰ θά ήσαν τής έντελοΰς άρεσκείας τοΰ 
Τολβιάκ, κα ί δτι άν έστησεν είς μέρος τι 
τήν σκηνήν αΰτοΰ , θά εξέλεξε την ycopav 
ταύ τη ν ,  δ ιατεθειμένην έξεπίτηδες διά τόν 
δ ι ’ ένεδρών πόλεμον καί διά τόν μονήρη 
βίον.

Κάτι ελεγεν α υ τ φ  δτι τό κέντρον τών 
ένεργειών τοΰ υπόπτου τούτου προσώπου 
θά εύρίσκετο έν τ φ  μέσω τών φαράγγων, 
τών λογχμών καί τών  ρυάκων έκείνων.

Ή κ ισ τ α  ένδιέφερεν αΰτόν ή κώμη, καί- 
τοι κτισμένη έπί θελκτικής κλιτύος. Δέν 
ήτο πιθανόν δτι ό Τολβιάκ έξέλεξεν έκεΐ 
κατο ικ ίαν ,  διότι είνε αδύνατον νά ζήσγ] 
τ ις  μυστηριωδώς έντός χωρίου ή καί έντός 
πόλεως.

"Οπως έπιχειρήσϊΐ δμως έρεύνας μετά 
τίνος έλπίδος έπ ιτυχ ία ς ,  τό πρώτον πράγ
μα, δπερ ώφειλε νά πράξγ), ήτο νά σχε- 
τισθί) καί νά συνομιλήση μέ πρόσωπα κα 
λώς πληροφορημένα.

*0 κύριος Λεκόκ ένεκατέστη έν πρώ- 
τοις είς τό ξενοδοχεΐον τής «Μεγάλης

Έ λά φ ο υ» ,  τό καλλίτερον τοΰ τόπου.
Ό  κύριος Βονασών, ιδ ιοκτήτης τοΰ 

καταστήματος τούτου, κατφκε ι  είς Σα- 
βινύ πρό πολλών έτών, καί έγίνωσκεν δ
λον τόν κόσμον μέχρις άποστάσεως τριών 
λευγών.

Έ γίνωσκε τήν πηγήν  και τό άκριβές 
ποσόν τών περιουσιών, τά ς  συγγενείας 
καί τάς ο ικογενειακά; έριδας, τάς σκαν- 
δαλώδε ι ;  ιστορία; καί μυρία άλλα  άκόμη 
π ρ ά γμ α τα .

Περίεργο; έκ φύσεως, καί καλώς π λ η -  
ροφορημένος,ώς έκ τοΰ έπαγγέλματός του, 
ήτο έπί πλέον ομιλητικός καί μάλ ισ τα  
φλύαρος.

Ό  Ναβάβ, καταστάς κύριος Α ρ ισ τ ε ί 
δης Σαλουμη, οΰδόλως παρημέλησε ν ’άν- 
τλήσ ίι πληροφορίας έκ το ιαύτης  πολυ
τίμου πηγή ς ,  ΐνα  δέ άποκτήσν) τήν  εύ
νοιαν τοΰ ξενοδόχου, έζήτησε τό κ α λ λ ί 
τερο ν τοΰ ξενοδοχείου δωμάτιον καί έ- 
κλεκτόν πρόγευμα.

Οΰδόλως, άλλως τε, παρημέλησε νά 
δηλώσ·/) τήν ιδ ιό τητά  του ώς άντιπροσώ- 
που τοΰ μεγάλου οίκου Ρζφσόν καί Γέν- 
κενς, καί νά είδοποιήση δτι προΰτίθετο 
νά έπισκεφθη δλους τοΰς πλουσίους, ΐνα 
προτείνη αΰτοΐς τά  έξαίρετα προϊόντα 
του.

Ή  άφιξις  είς Σαβινΰ αντιπροσώπου κά- 
μνει πά ντοτε  αίσθησιν, διότι οί άντιπρό- 
σωποι οΰτοι τοΰ έμπορίου δέν σταματώσ ι 
σχεδόν ή είς πόλεις κάπως σπουδα ία ; ,  
άλλως τε δέ πολλοί κάτοικοι τών περι
χώρων προμηθεύονται κ α τ ’ εΰθεΐαν άπό 
τοΰς Παρισίους τ ’ άναγκα ιοΰντα  αΰτοΐς .

*0 άπεσταλμένος δμως τών κκ. Ρ α φ -  
σόν καί Γένκενς, δστ ι;  έπώλει οίνους πέντε 
φράγκα τήν φ ιάλην τό ολιγώτερον, ώφειλε 
νά κάμη, καί έ'καμε πράγματ ι,  α ίσθησιν.

Ό  ιδ ιοκτήτης τής « Μ εγάλης*Έλάφου» 
ήθέλησε νά προετοιμάσν) ό ίδιος πρόγευ
μα τοΰ ξένου του, δταν δέ παρετέθη ή 
τράπεζα , ΐνα  τιμήστι αΰτόν περισσότερον, 
τόν ήρώτησεν άν θά τ φ  ήτο εΰχάριστον 
νά έχν) ώς συνδαιτημόνα ενα έκ τών  ισχυ 
ρών τοϋ τόπου.

Ό  κύριος Λεκόκ δέν ήρνήθη,καί καλώς 
επραξε, διότι είς τήν συνάντησιν ταύ τη ν  
ή τύχη  ηΰνόησεν αΰτόν.

ΛΓ'

Ή  συνδιαίτησις μεθ’ ένός τών πρου
χόντων τού Σαβινΰ ήρεσκε πολΰ τώ  κυρίφ 
Λεκόκ, δστις έζήτε ι μόνον πληροφορίας, 
δέν ήθέλησεν δμω; νά δείξγ) μεγάλην προ
θυμίαν, ΐνα  διατηρήσϊ) τήν θέσιν του ώς 
αντιπροσώπου μεγαλεμπόρων.

— Έ χ ω  τήν συνήθειαν νά τρώγω μό
νος, ειπεν είς τόν ξενοδόχον.

—  Τότ*, άνέκραξεν ό κύριος Βονασών, 
ό κύριος δέν ομοιάζει μέ τούς Γάλλους 
ταξε ιδ ιώ τας .  "Ολοι κάμνουν μούτρα δταν 
τοΰς λέγω  δτι δέν έ'χομεν κοινό τραπέζι.

—  "Εχουν δίκαιον, βέβαια ! ή κοινή 
τράπεζα είνε άξιόλογον πράγμα. Κάμνουν 
πα ιγν ίδ ια  καί στο ιχήματα  είς τό φροΰ- 
τον. Εμπρός ό καμπαν ίτης .



—  Α λ ή θ ε ια ,  αΰτό σάς αρέσει ;
—  Πάρα πολύ, κα ί σέ βεβαιώ οτι I- 

καμνα καλά  τό μέρος μου άλλοτε, δταν

δαψιλώς τόν ίδιοκτήτγιν τής «ΜεγάλΆί 
Έ λάφου» «κΰρ Βονασών». ‘Η οίκειότΉί 
αΰτη , ,προερχομένη έξ ανθρώπου άνήκον

έταξείδευα διά λογαριασμόν μιάς έμπο- j τος ε ί ;  την υψηλήν τών αντιπροσώπων 
ρικής οικίας τής Σέττης . Τώρα δμως, ή | τοΰ εμπορίου βαθμίδα, είχε τήν άξίαν  
τάξ ις  είνε είς τήν ήμερη'ϊίαν δ ιά ταξ ιν .  αυτής ,  ό δέ ξενοδόχος έκολακεύετο διά 
Οί προϊστάμενοί μου δέν θέλουν νά γελά  τοΰτο.
κανείς μέ τοΰς συντρόφους του. Λέγουν i —  Δέν είνε άπό τό Σαβινύ, άλλά  κά- 
δτι αΰτό βλάπτε ι τάς υποθέσεις. ’Avon- θεται έδώ πρό πέντε έτών, είπε μειδιών. 
σ ία ι, άγαπνιτέ  μου, ά λ λ ’ οί Ά γ γ λ ο ι  τέ- Χωρίς δέ νά κολακευθώ, έστάθη εΰτυχής 
τοιοι εινε. "Αν τοΰς άκούη κανείς δένπρέ- νά εύρη έ'να ξενοδοχείο ’σάν τό ’δικό μου.
πει ποτέ νά βάλγ) τό ποδάρι μέσα εις τό 
καφφενεϊον, καί μεταξύ μας, έγώ δέν τό 
έννοώ αΰτό.

— Θά ήτο μεγάλο κρϊμα, διότι· έ'χω 
έ'να καφφενεϊον είς τήν πλνισίον αίθουσαν. 
Τό κρατεί ή γυνα ΐκά  μου καί δέν σερβί
ρουν παρά ποτά  πρώτης ποιότητος.

—  Θά τό ίδοΰμε μετά τά πρόγευμα,

—  Τότε λοιπόν δέν εινε νυμφευμένος ;
—  Αΰτός ! Δέν υπάρχει φόβος. Πρώ

τον, έπέρασεν ή ήλ ικ ία  του, καί έπε ιτα ,  
συχα ίνετα ι τα ίς  γυ να ίκα ις ,  τά  πα ιδ ιά ,  
καί δλαις τα ίς  φροντίδαις τοΰ σπιτιοΰ.

—  Τί δουλειά κάμνει ;
—  Τ ίποτε. ΤΗταν σύντροφος είς έ'να 

μεγάλο εμπορικά σπ ίτ ι  τών Παρισίων, καί
κΰρ Βονασών, άφοΰ μάλ ιστα  αί διασκεδά- έκεΐ έκέρδησε πολλά χρήματα. Μιάν ή 
σεις δέν τοέχουν είς τοΰς δρόμους τοΰ μέραν έπώλησε τό μεοίδιόν του, άγόρασε 
Σαβινύ, καί δέν θά κάμω πολλήν ώραν ένα μεγάλο σ π ίτ ι  είς τά μέσον τοΰ 
έως δτου νά τελειώσω τό γΰρόν μου είς χωριού, ήλθε καί έκάθησε μέ μίαν γρηά 
τά  καλά  σπ ίτ ια .

— Ώ  ! αΰτό βέβαια. Έ δώ  δέν έ'χετε 
μεγάλα  πράγματα  νά κάμετε, είς τά π ε 
ρίχωρα δμως άλλάζε ι τό πράγμα. Ό λ ο ι  ’ καί δχι τό Κουρπιβοά ή τό Γιοβίλ-

παοαμανα, την οποίαν εφερε, και απο 
τότε δέν τό έκούνησε πλέον ά π ’ έδώ.

—  Ά λ λ ά  δ ια τ ί έδιάλεξε τό Σαβινύ,

Λεπον ;
— Μά τήν ζωή μου , δέν ίξεύιτο ειίίευοω

νιους. Φαντασθήτε πώς δέν κάμνει άλλο 
παρά νά τριγυρνά δλην τήν ήμέραν καί 
νά συνάζη δλαις τα ίς  όμιλίαις τοΰ τό
που καί νά τα ίς  δ ιη γή τα ι έ'πειτα άπό 
πόρτα σέ πόρτα. Τάν έπίλοιπον καιρόν ζή 
μόνος του ,κα ί δέν προσκαλεΐ ποτέ κανένα.

—  Ά  ! μά αΰτός πρέπει νά στενοχω- 
ρήται πολύ. Έ γ ώ ,  άν ήμουν κύριος τοΰ 
έαυτοϋ μου, δέν θά ήμποροΰσα νά κάμω 
αΰτήν  τήν ζωήν. Είνε τά ίδιον ’ σάν νά 
ζή κανείς δπως οί προϊστάμενοί μου,οί ό
ποιοι δέν πίνουν ποτέ παοά τσά ϊ ,  καί
περνοΰν δλαις τα ίς  Κυριακαίς των  μ

εινε έκατομμυριοΰχοι. Γνωρίζω περισσο
τέρους άπό δέκα πέντε , οί όποιοι δέν θά 
ευρουν τό κρασί σας τής Μαλάγας πολΰ ’ καί σ το ιχηματ ίζω  δτι μ η τ ’ αΰτός δέν
άκριβόν. Νά ! έδώ υπάρχει ένας έμπορος 1 γνωρίζει τά δ ια τ ί  . Είνε ένας παρά-
τής  Τουλούσης, δ όποιος δέν πω λε ϊ  άλλο ξένος άνθοωπος άπό τοΰς πειά σπα 
άπό πλακούντας μέ σηκώτι παπ ιώ ν ,  και 
κρύα φα γη τά  τής Νεράκ. 'Ένας άστεϊος 
άνθρωπος, σάς βεβαιώ. Θά τάν άντα- 
μώσετε είς τά καφφενεϊον, κα ί ,  άν θέ
λετε , θά σάς πα ίξη  μ ιά παρτίδα μ π ι 
λιάρδο μέ τήν μύτη του. Αΰτός λοιπόν, 
άν καί ήλθε προχθές, έκαμεν έως τώρα 
χρυσαίς δουλειαίς. Πρέπει δμως νά ’ποΰμε 
δτι έ'τρεξε είς δλους τοΰς πύργους καί ά 
κόμη είς δλας τάς έπαύλε ις μεταξΰ Έ -  
π ινα ί ,  Βιλμοασάν καί Μοοσαί.

—  Έ να ς  άνθρωπος ποΰ κάμνει καραμ* 
πόλες μέ τήν μύτην του, διάβολε ! θά 
είνε περίέργον πράγμα αΰτό, καί πολΰ θά 
εΰχαριστηθώ νά τάν ίδώ, ειπε μετά σπου
δής ό κύοιος Λεκόκ.

Δέν ήτο άληθέ ; τοΰτο, διότι δέν εΰχα- 
ρ ιστεΐτο ποσώς νά παοευρεθή είς τά  παρά
δοξα γυμνάσματα , ά τ ινα  τ φ  άνήγγελον, 
άλλά  προέβλεπεν δτι ό άστεϊος οΰτος υ 
πάλληλος , δστις έπέστρεφεν έκ π ε 
ριοδείας είς τά  περίχωρα, ήδύνατο νά τόν 
πληροφορήση πολλά πράγματα .

Ή λ π ιζ ε ν  έπίσης νά άποσπάση πληρο
φορίας τ ινά ς  τοΰ άστοΰ, δν ό ξενοδόχος 
έμελλε νά τώ  παοουσιάση, διά τοΰτο ε- 
κρινε καλόν νά λάβη προηγουμένως π λ η 
ροφορίας περί τοΰ προσώπου τούτου.

—  Είπέτε μου, κΰρ Βονασών, έπανέ
λαβεν, ό κύριος αΰτός δέν εινε λοιπόν ά π ’ 
έδώ, άφοΰ τρώγει είς τό ξενοδοχεΐον ;

Ώ ς  πεπειραμένος κωμφδός, ό κύριος 
Λεκόκ έλαβεν έξ ύπαρχής τόν τόνον καί 
τήν διάλεκτον ένός οίουδήποτε Σαλουμή.

Έ γίνωσκεν δτι οί κύριοι άντιπρόσωποι 
άποκαλοΰσι πάντοτε  τούς ξενοδόχους διά 
τοϋ ονόματος των ,  διά τοΰτο άπεκάλει

Γ.έ τά
νά ψάλλουν τοΰς ψαλμούς.

—  Ό  κΰο Φουϊνή δέν π ίνε ι μάλ ιστα  
ποτέ τσά ϊ ,  πίνει καθαρά νεράκι είς τό 
σπ ίτ ι  του. Δέχετα ι δμως, παραδείγματος 
χάριν, κρασί τοΰ Βοοδώ, τής Βουργονίας 
καί καμ παν ίτην ,  δταν τοΰ τό προσφέρουν.

—  “Ισως διά νά τοΰ προσφέρουν ερχε- 
τα ι  καί προγευματίζει έδώ ;

—  "Οχι , άλλά  διά νά κακολογήσν) 
τοΰς άνθρώπους τοΰ Σαβινΰ καί νά διη- 
γηθή τά  πα ιγν ίδ ια  ποΰ Υ) γυνα ίκες π α ί 
ζουν είς τοΰς φίλους του . . .

—  Είνε ευγενής αυτός ό κύριος Φουϊνή 
σας, κα ί είμαι περίεργος νά κάμω τήν 
γνωριμίαν του, είπεν είρωνικώς ό Α ρ ι 
στείδης Σαλουμή. Ά λ λ ά  τ ί  σάς κάμνει 
νά π ιστεύετε  δτι θά έ'λθη είς ολίγον ; 
Μοΰ ε ίπατε  δτι τρώγει εις τήν οικίαν του.

—  Τό βράδυ, μ ά λ ισ τα .  Ή  δοΰλα τοΰ 
κάμνει π ίαν  σοΰπαν,τήν τρώγει καί π λ α 
γ ιά ζε ι .  Κάθε πρωι δμως, είς τάς δέκα 
άκριβώς, έρχεται διά νά ίδή άν Ιχω κ α 
νένα ταξε ιδ ιώ την ,  καί δταν ΰπάρχν) κ ά 
νεις, βάζω δύο π ιά τα .

—  Ό π ω ς  δήποτε παράξενη μανία .
Καί άν ό ταξε ιδ ιώττις δέν τον θέλει ;

— Βέβαια ! δέν ήμπορώ- νά τόν υπο
χρεώσω, ά λ λ ’ αΰτό δέν συμβαίνει σχεδόν 
ποτέ . Τόν δέχοντα ι πάντοτε ,  μόνον 
καί μόνον διά νά άστειευθοΰν μαζύ του. 
Ό  Ταμβουρνάκ, αΰτός ό υπάλληλος ποϋ 
έμπορεύεται τοΰς πλακούντας, τόν έκαμε 
προχθές νά γυρίζ-η ’σάν τό γαϊδούρι.

—  Δέν θά είνε μαζύ μας δ Ταβουρνάκ ; 
ήρώτησεν ό κύοιος Λεκόκ, δστις ΰπελό- 
γιζεν ολίγον έπί τών φλυαριών τ ο ύ Γ α -  
σκώνου τούτου.

— "Οχι τώρα τό πρωί ’ Πήγε πρός τό 
μέρος τοϋ Βιλμοασόν καί είς τό δρόμο θά 
έφαγε στό ποδάρι. Θά έλθνι δμως χωρίς 
άλλο είς τό καφφενεϊον τό μεσημέρι. 
Συλλογίζομαι δτι έκτύπησαν ή δέκα καί. 
ό κΰρ Φουινή δέν έφάνηκε άκόμη. Δέν θά 
άργήσγι δμως, διότι είνε τακτ ικός ’ σάν 
’ρολόγι.. . Π ιστεύετε, δτ ι μοϋ πληρόνει τό  
πρόγευμά του τρ ιάντα  σόλδια, κα ί δτι 
τρώγει διά τέσσαρας ; . . .  Ά ,  μά είνε έν- 
τροπή ! ένας ποΰ έχει τοΰλάχ ιστον σα
ράντα χιλ ιάδες φράγκα εισόδημα, καί είς 
χρεώγραφα μάλ ισ τα  . . .  καί άπόδειξις δτ ι 
πηγα ίνε ι δύο φοραίς τό χρόνο είς τό Πα
ρίσι Sta νά πάοη τάς έξαμηνίας του . . . 
νά, τόν ’Ιανουάριον έ'καμε τό ταξε ιδάκ ι 
του καί έφερε πολλά  χαρτονομίσματα . . .  
κανείς δμως δέν είξεύρει τ ί  κάμνει.

Ή  ένδιαφέρουσα αΰτη  συνδιάλεξις έ 
γένετο έπί τοΰ κατωφλο ίου τής θύρας 
τής «Μ εγάλης Έ λ ά φ ο υ » ,  ό δέ κύριος 
Λεκόκ παρέτεινεν αΰτήν  έξεπίτηδες, δ ι
ότι έγίνωσκεν έκ πείρας δτι μανθάνει τ ις  
πάντοτε  κάτ ι συνομιλών μετά ζενοδό-
X™· , %

Ό  κΰο Βονασών ουδέν μυστικόν άπε— 
κάλυψεν αΰτώ  άχρις ώρας, τά  δύο δμως 
άτομα, περί ών είχε κάμει λόγον, ήδύ
ναντο νά ώσι κα τά λλη λα  δπως παρέξωσι 
πληροφορίας τ ινά ς ,  διά τούτο περιέμενε 
μετά τίνος ανυπομονησίας τήν στιγμήν 
νά συνάντησή μ ετ ’ αΰτών .  Δέν περιέμενεν· 
έπί πολύ.

—  Τί σάς έλεγα ; άνέκραξεν ό ξενοδό
χος. Νά, ό κύριος Φουϊνή, στρέφει τή ν  
γων ίαν  τής πλατε ία ς  τής Έ κκλησ ία ς .

—  Τότε, πηγα ίνω  νά καθήσω είς τό 
τραπέζι, είπεν ό ψευδής άντιπρόσωπος. 
Αΰτό θά σάς ά παλλάξη  άπό τάν κόπον 
νά μοϋ τάν παρουσιάσετε, δπως λέγουν 
έκεΐ κάτω , είς τήν Α γ γ λ ία ν .  Ε ίπέτε του 
δτι ά γαπώ  νά γελώ , καί δτι δέν δειλιώ 
νά πληρώσω μίαν έκλεκτήν φ ιάλην. Αυτό 
θά τόν κάμν) νά εΰθυμήση, καί θά τού- 
λύσΥ) τήν γλώσσαν.

Καί τ α ϋ τα  είπών έτοεξεν είς τό έστ ι-  
ατόριον, ενθα είχε τεθή παροψίς έπί 
στρογγύλ-ης τράπέζης, κεκαλυμμένης διά 
τραπεζομανδήλου λ ίαν  λευκού.

Ή  «Μεγάλη Έ λ α φ ο ς » ,  ένθα δέν έσύ-  
χναζον σχεδόν είμή ίδ ιοκτήτα ι κα ί θη" 
ρευταί, δέν είχε περιέλθει άκόμη είς τό 
σημεΐον νά ποιή χρήσιν, δπως τά  λ ίαν  
συχναζόμενα πανδοχεία, κηρωτού πανίου, 
έφ’ οΰ κα τά  σμήνη έπ ικάθηντα ι α ί μυ ΐα ι .

Ό  κύριος Λεκόκ έτοποθετήθιΟ είς τρό '



πον ώστε ό συνδαιτημών, δστις Ιμελλε 
■νά καθήση κατένα ντ ι  αΰτοΰ , νά εΰρίσκη- 
τ « ι  άντικρΰ τοΰ φωτός, ήτοιμάσθη δέ ϊνα  
ΰφαρπάση έκ τοΰ δαιτημόνος τούτου, δ
λας τάς ωφελίμους πληροφορίας, δσας 
ήδύνατο νά χορηγήση.

Ή  θύρα ήνεώχθη και είδε πρόσωπον 
δπερ θά εΰνιρέστει τοΰς ζωγράφους και 
τοΰς μυθιστοοιογράφους τής σχολής τοΰ 
Βαλζάκ.

Ό  ξενοδόχος ώθησε τό πρόσωπον τοΰ
το έντός τής αιθούσης, καί είπε μετά 
σπουδής :

—  ’Ελάτε λοιπόν, κύριε Φουϊνή ! Τό 
πρόγευμα έκρύωσε, καί ό κύριος σάς π ε 
ριμένει ποό δέκα λεπτών .

Μία έκ τών  ιδιοτροπιών τοΰ κΰρ Φου- 
ϊνή, ιδ ιοτροπίαν, ήν ό ξενοδόχος εΰχαοί- 
στως έκολάκευεν , ήτο νά π ιστεύωσ ιν  
οι διερχόμενοι ταξ ε ιδ ιώ τα ι  δτι ετρωγε 
συνήθως είς τό ξενοδοχεΐον.

Ήρέσκετο έπίσης νά μ εταχε ιρ ίζετα ι 
αΰτόν οΐκείως ό κΰρ Βονασών, δστις έξ- 
ηκολούθησεν ΰψώνων τοΰς ώμους :

— Διάβολε ! επρεπε νά είσθε πλέον 
ακριβής είς τό γοαφεΐόν σας, άφοΰ άλλην 
φοράν είσθε σύντροφος μέ τό σπ ίτ ι  Λερέ 
Βεράρ καί Συντροφιά.

ΛΔ'

Ό  κύριος Λεκόκ ένεθυμεΐτο τά  πάντα ,  
τά πράγματα , τά  πρόσωπα, τά  ονόματα.

Τό μνημονικόν εινε Ιν έκ τών απαραι
τήτων πλεονεκτημάτων τοΰ έπαγγέλμα- 
τος. Διά τοΰτο προσήλωσε τό οΰς άμα 
ήκουσε τόν ξενοδόχον ά π α γγέλλο ντα  τόν 
τ ίτλον τοΰ έμπορικοΰ οίκου, οΰτινος ό 
είς Σαβινΰ άποσυρθείς έμπορος ήτο ά λ 
λοτε συνεταίρος.

Έγι'νωσκεν εις τό άκρον τών δ α κ τύ 
λων δλας τάς λεπτομερείας τής ποινικής 
δίκης, ή τ ις  κατέληξεν  είς τήν κ α τα δ ί
κην τοΰ υίοΰ του, οΰδόλως δ’ είχε λ η 
σμονήσει οτι ό έν τ ή  όδώ Ά λ β α λ έ τ  δο
λοφονηθείς ώνομάζετο Πέτρος Λερέ, έκ 
τοΰ έμπορικοΰ οίκου Λερέ Βεράρ καί Σ*> 
έμπορων χονδοικώς υφασμάτων.

Έ π ί  τοΰ έμπορικοΰ τούτου τ ίτ λο υ ,  δ
πως λέγουσιν είς τήν εμπορικήν γλώσσαν, 
δέν έφαίνετο τό δνομα τοΰ Φουϊνή.

Ή  σύμπτωσις δμως ήξιζε νά σ ταμα
τήση τ ις ,  ό δέ κύριος Λεκόκ ΰπεσχέθη έν 
έαυτφ  νά διαφώτιση τό είσέτι σκοτεινόν 
τοΰτο σημεΐον.

— Οταν έμπορευόμην, ένόμιζα κ α 
θήκον μου νά είμαι ακριβής, άπεκρίθη ό 
βραδύνας συνδαιτημών. Ή  άκρίβεια εινε 
ή εΰγένεια τών έμπορων. Τώρα δμως δπου 
είμαι άπλοΰς πολ ίτης ,  ήμπορώ νά κάμνω 
δ,τ ι θέλω.

Μόλις ό κΰρ Φουϊνή είχε προφέρει δύο 
μόνον φράσεις κα ί ό κύριος Λεκόκ Ικρινε

\ | V ,την αζιαν του.
Τό εξωτερικόν του, άλλως τε , συνε- 

πλήρου τόν τύπον Παρισινοΰ κ α τ α σ τη 
ματάρχου φθονεροΰ, κενοδόξου, δειλοΰ, 
φιλέριδος, καί οίηματίου.

Α παντα  τά  έ λ α τ τώ μ α τα  αύτοΰ άντε- 
νακλώντο έπί τής φυσιογνωμίας του.

Ό  μικρόσωμος οΰτος άνθρωπος, ισχνός, 
ξηρός, ρικνώδης, ίονθώδης, είχε στόμα ά
νευ σχεδόν χειλέων, ρίνα προμήκην καί 
σώμα άκομψον.

"Οταν έμειδία, καί έμειδία συχνά, θά 
ώμνυέ τ ις  δτι εκαμνε τόν μορφασμόν έ- 
κεΐνον, δν συνήθως κάμνει τ ις  δταν τρώγη 
λεμόνιον πράσινον.

Ή οκε ι νά τόν παρατηρήση τ ις ,  δπως 
έννοήση δτι θά διήλθε τόν βίον του παρε- 
νοχλών τοΰς συνεταίρους του, συλλέγων 
χρήματα, καί βοηθών μυστικώς τήν δ ικα
στικήν ’Αρχήν.

Ό  κύριος Λεκόκ έσκέφθη άμέσως νά 
πα ίξη  τόν ένοχλητικόν τοΰτον γέροντα 
δπως τήν κιθάραν.

Δέν έπρόκειτο ή νά θίξη τάς χορδάς 
του διά νά κάμη αΰτόν ν’ άποδωση ήχους 
άηδέΐς μέν, ά λλά  διδακτικούς.

—  Κύριε, ε ίπε σοβαρώς, έχετε δίκαιον. 
Ή  ελευθερία είνε έλευθερία. "Ολοι οί άν
θρωποι είνε ίσοι, διά τοΰτο καί έγώ έπ ί
σης εχω τό δ ικα ίωμα ν’ άρχίσω άνευ υ 
μών νά τρώγω τήν ομελέταν μου. Φέρετέ 
την , κΰρ Βονασών, τήν προσφιλή αΰτήν 
ομελέταν, καί μή λησμονήσετε τήν έκλε- 
κτήν φ ιάλην ,  δ ιότι πρέπει νά ?χετε εκλε
κτό κρασί.

Βλέπων δτι ή σχέσις άπεκατεστη  με
ταξΰ  τών δύο πελατώ ν ,  ό ξενοδόχος έγέ 
νετο άφαντος καί έπανήλθε μ ετ ’ ολίγον 
φέρων π ινάκ ια  καί φιάλας.

— Ό  κύριος ταξειδεύει διά κρασιά ; 
ήοώτησεν ό Φουϊνή έκδιπλόνων τό χειρό — 
μακτοόν του, καί θέτων τό άκοον αΰτοΰ 
είς_τό άνοιγμα τοΰ έπενδύτου του.

—  Καθώς τό ε ίπατε ,  κύριε, άπήντησε 
μ ετ ’ ο ίκειότητος ό κύριος Λεκόκ. Ή ξεύ -  
ρετε δτι πρέπει νά είσθε πολΰ πονηρος 
διά νά τό μαντεύσετε εΰθΰς έξ άρχής ;

—  Δέν εζησε κανείς τρ ιάντα  χρόνια 
μέ τοΰς μεγάλους έμπορους χωρίς ν’ από
κτηση κάποιαν γνώσιν τών  ανθρώπων.

— Καί τών οινοπνευμάτων, ή τών έ- 
ρίων, ή τών αποικ ιακών προϊόντων. Είς 
ποιον έξ αΰτών  έχρημάτισεν ό κύριος ;

—  Είς τά  υφάσματα .
—  Λαμπρόν έμπόριον, κύριε, έμπόριον 

έθνικόν. Ή  υφαντουργία είνε βιομηχανία 
καθαρώς γα λλ ική .  Καί έγώ είμαι καλός

■Γάλλος, μολονότι δέν έ'χω συχνά τήν εΰ- 
καιοίαν νά βλέπω τοΰς Παρισίους, διότι 
διέρχομαι τά  τρία τέταρτα  τοΰ έ'τους τ α -  
ξειδεύων είς τάς έπαρχίας, καί τό άλλο 
τέταοτον είς Λιβερπούλην.

—  Ό  κύοιος αντιπροσωπεύει ’Α γ γ λ ι 
κόν οίκον ;

—  Τοΰς Ραφσόν Γένκενς καί Σα· Οί
νους τής ’Ισπανίας καί της Πορτογαλλίας. 
'Υ πο κα τα στήμ α τα  είς Ξερές καί είς Πόρ
το. Ε ισαγωγή κ α τ ’ εΰθεΐαν. ’Αγοραί έκ 
τών  μερών τής παραγωγής.

—  Καί ό κύριος έρχεται είς Σαβινΰ διά 
νά πώληση τοΰς οίνους του ;

—  Διά νά κατακλύσω  τόν τόπον καί 
τά  περίχωρα, ά γα πη τέ  κύριε. Ξερές, ’Α- 
μοντιλάδο, Πόρτο, Μ αλάγα, Ά λ ικ ά ν τ ε ,  
είς φ ιάλας ,  εις βαρέλια. Είς τάς δ ια ταγάς  
σας, κύριε Φουϊνή.

—- Εΰχαριστώ, α ΰ τά  τά  άποστάγμ ατα  
τών σταφυλών άντ ίκ ε ιν τα ι  είς τήν ιδιο
συγκρασίαν μου. "Εχω θερμόν τό σηκώτι .

—  Σάς φα ίνετα ι .  ’Α πόσταγμα  σταφυ
λών είνε λέξε ις σκληραί, δέν θυμόνω δμως 
ποτέ δταν αστε ιεύοντα ι μέ τά  προϊόντα
μου  άρκεΐ μόνον νά μοΰ τ ’ αγοράζουν
ή νά μέ συνδράμουν νά τά  πω λώ . Σείς, 
δέν θά τά  άγοράσετε, ά λλά  θά μέ συν
δράμετε. Ό  κΰρ Βονασών μοΰ είπεν δτι 
γνωρίζετε δλους τοΰς μεγάλους τοΰ τό 
που.

—  Τοΰς γνω ρ ίζω . . .  χωρίς νά τοΰς γ νω 
ρίσω, καί δέν τοΰς συναναστρέφομαι. Ό 
ταν  εζησε κανείς τρ ιάντα  χρόνια μέ τοΰς 
μεγάλους έμπορους τών Παρισίων.. .

—  Περιφρονεΐ τοΰς έπαρχ ιώτας,  αΰτό 
εινε γνωστόν. Έ πεθυμοΰσα νά κάμω καί 
έγώ τά  ίδ ια , ά λ λ ’ έ'χω τήν ανάγκην των .  
Σείς δ ιαφέρετε .Έ κάματε  τήν δουλειά σας, 
καθώς έ'μαθ».

—  Είνε άλήθεια  δτι έσχημάτισα  κ α 
λήν περιουσίαν, τήν όιϊοίαν απέκτησα  
έντ ίμως, έντιμότεοον άπό τήν περιουσίαν 
έκείνου τοΰ κολλυβι στοΰ, ό όποιος ήγό- 
ρασεν έδώ πλησίον γα ίας  καί έ'να πύργον.

—  Εΰγε ! δέν εισθε ’σάν εκείνους τοΰς 
σημερινούς έμπορους, οί όποιοι γ ίνοντα ι 
έκατομμυριοΰχοι καί μ ο λαταΰτα  έξακο- 
λουθοΰν νά ένοικιάζουν έτησίως δάση διά 
κυνήγιον, καί νά συναναστρέφωνται μέ 
κοκότες.

—  Ό χ ι ,  κύριε, καί τό καυχώμαι.
—  Είς ΰγείαν τής φρονιμάδας σας , 

κύριε Φουϊνή. Ή  έκλεκτή φιάλη τοΰ κΰρ 
Βονασών δέν είνε άπό τήν ’Ισπανίαν, π ί -  
νετα ι δμως, είπεν ό κύριος Λεκόκ, π λ η 
ρών τό ποτήριον τοΰ δαιτημόνος του . 
Αΰτό δέν είνε λόγος νά μή σάς προσφέρω 
φιάλην καμπανίτου . Πάρετε, κυρ Βονα
σών, καί φέρετέ μας άπό τ ά ς  πα λα ιο τέ -  
ρας καί δύο μάλ ισ τα .

Συγκινηθείς έκ τής τ ιμής ,  ήν ό προ
μηθευτής τών οίνων τής χερσονήσου έ'κα- 
μνεν είς τήν οίναποθήκην τής «Μ εγάλης 
Έ λ ά φ ο υ » ,  ό ξενοδόχος έτρεξε νά φέρη 
τά ς  ζητηθείσας φ ιάλας .

[ " Β π ίτ α ι  συνέχεια],  X .  Κ αλαΪςακηε

Ο ΧΙΛΚ Η  ΚΟΛΛΙΝΕ

Η Ν Ε Κ Ρ Α  Ζ Ω Σ Α

[Συνέχεια].

Ή  κεφαλή τής Χάριτος έπανέπεσεν έπί 
τοΰ στήθους τ η ς .Ή  δύστηνος νεάνις κ α τ -  
έπεσεν έπί τής πλησιεστέρας ε'δρας ά το 
νος, ένφ ή έκφρασις τοΰ προσώπου της ά- 
καριαίως άπό τής όργής μετέπεσεν εις ά- 
ποθάρρυνσιν.

—  Ά χ  ! άνέκραξε μετά πικρίας, έάν 
είχον τά  έγγραφα, τά  όποΐα μοΰ έκλεψαν!

—  Έ γγρ αφ α  ; ήρώτησεν ό ’Ιούλιος. 
Έ π ισ τολήν  συστατ ικήν πρός τήν  Λαίδην 
Ζάνετ ;



—  Μ άλιστα ! άπεκρίθη έ  νεάνις στρε
φόμενη αίφνιδίως πρός ττ,ν Λαίδην Ζάνετ.

—  ’Επιτρέψατε μοι νά σάς ε ίπω πώς 
τά  άπώλεσα, τί} είπε δ ι’ ικετευτικού τ ό 
νου, ον έξεδήλου κατά  πρώτον τήν σ τ ι γ 
μήν τα ύ τη ν .

‘ Η Λαίδη Ζάνετ έφάνη δ ισ τάσασα ,άλλ ’ 
έν τέλει ΰπεχώρησεν εις την α ίτησ ιν ,  διότι 
δέν ένέκειτο είς την φύσιν της ν' άνθί- 
σ τα τα ι  είς παρόμοιας ικεσίας.

Ά λ λ ά  τοΰ Ό ρατίου ή συμπάθεια ήτο 
σφόδρκ δυσαπόκτητος. Έσφενδόνισε π ι 
κρόν βέλος ειρωνείας πρός ίδιάζουσαν εΰ- 
χαρίστησίν τ ινα  τής Λαίδης Ζάνετ.

— Καί άλλη έξήγησις ! ανέκραζε, 
συνοδεύων τοΰς λόγους του μέ βλέμμα 
κωμικής υπομονής.

Ό  ’Ιούλιος έταράχθη. Οί μεγάλοι λάμ- 
ποντες οφθαλμοί του καθηλώθησαν έπί 
τοΰ Ό ρατίου μ ετ ’ έκφράσεως περιφρονή- 
σεως, την οποίαν έλάχιστα  έπεθύμει ν’ά- 
ποκρύψη.

—  Τά όλιγώτερον, δπερ έχετε νά πρά- 
ξητε ,  τώ  είπε μ ε τ ’αΰστηρότητος, είνε νά 
μη έξοργίζητε τήν ά τυχή  ταύ τη ν  νέαν. 
Νομίζω δτι τοΰτο εινε εΰκολον.

Καί στρεφόμενος αύθις πρός τήν Χάρι- 
τα ,  έπειράθη νά τήν έγκαρδιώση κατά  
τήν όδυνηράν έκείνην στιγμήν.

—  Μή ένοχλήσθε, δπως έξηγηθήτε 
καί προσαγάγητε πειστήριόν τ ι  άμέσως 
τόρα, τή| είπεν. Έ ν  έλλείψει τών έπ ιστο- 
λών, περί ών μάς ώμ ιλήσατε , έχετε τ ινα  
είς Λονδΐνον, δστις νά δύνατα ι νά βεβαι- 
ώση τήν τα ΰ τό τη τά  σας ;

Ή  Χάρις έταπείνωσε θλιβερώς τήν  κε
φαλήν.

—  Δέν έ'χω φίλους είς Λονδΐνον, ά 
πήντησεν.

Ή τ ο  αδύνατον νά πιστεύση ή Λαίδη 
Ζάνετ είς τό ύπόστατον το ιαύτης ομολο
γ ία ς ,  α ΰ τή ,  ήτ ις  έπί ζωής της δέν είχεν 
ακούσει νά λέγωσ ιν  ουτε περί ένός καν 
προσώπου, δπερ νά έστεοεΐτο παντελώς 
φίλ.ων είς Λονδΐνον.

—  Οΰτε φίλους ! . . .  έπανέλαβε κακεν- 
τρεχώς στρεφομένη πρός τόν Ό ράτιον, 
δστις διηύθυνε καί δεύτερον βέλος, έλα- 
φρότεοον τήν φοράν ταύτη ν .

—  Αΰτό δά έννοεΐται ! ΰπέλαβεν.
Ή  Χάρις είδεν αΰτοΰς άνταλάσσόντας 

νεύματα .
—  Οί φίλοι μου εύρίσκονται είς τόν Κα- 

ναδάν, ανέκραξε μετά βια ιότητος. Έ κε ΐ  
εχω πλείστους δσους φίλους, οΐτινες, άν 
ήδυνάμην νά τοΰς φέρω ένταΰθα , θά 
έμαρτύρουν περί έμοΰ.

Νά έπ ικαλε ΐτα ί  τ ις  άπό τής πρωτευ- 
ούσης τής ’Α γγλ ία ς  τόν Καναδάν ώς τ ό 
πον α ίτήσεως τοιούτων πληροφοριών, πρέ
πε ι νά τό όμολογήσωμεν, δυσκόλως γ ί ν ε 
τα ι  π ιστευτός. Ή  άπόστασις είνε τόσον 
μεγάλη  ! . . .

Ο Όράτιος έπεφυλάσσετο καί έσφενδό
νισε καί ευφυολόγημα.

— Εινε τόσον μακράν ά π ’ έδώ ...  είπε.
— Ναί, πολΰ μακράν ά π ’ έδώ, συμφω

νώ, έπκνελαβεν ή Λαίδη Ζάνετ.
Ή  ανεξάντλητος άγαθότης τοΰ ’Ιου

λίου έπειράθη άπαξ έτ ι νά έφελκύση ό- 
λ ίγην  τουλάχιστον μακροθυμίαν υπέρ τής 
ξένης, ήν τ φ  είχον έμπιστευθη.

— 'Υπομονή, Λαίδη Ζάνετ, τ-?5 είπεν. 
Ό λ ιγη ν  διάκρισιν, Ό ράτιε ,  διά μίαν ά- 
προστάτευτον γυνα ίκα .

—  Ευχαριστώ, κύριε, τ φ  είπεν ή Χ ά 
ρις, ο τι πειράσθε νά μέ συνδράμετε, ά λ λ ’ 
είνε άνωφελές. Δέν θέλουν, βλέπετε, οΰτε 
νά μέ άκούσωσι.

Καί ήθελησε νά έγερθή, άμα είποΰσα 
τοΰς λόγους τούτους, ά λ λ ’ ό Ιούλιος τήν 
έκώλυσεν, έπιθείς ήπ ίως τήν χεΐρά του 
έπί τόν ώμόν της.

—  Θά σάς άκούσω έγώ, τή  είπε. Μοί 
έλέγετε πρό ολίγου περί τής έπιστολής 
τοΰ Προξένου. Ό  Πρόξενος μοί γράφει 
δτι ΰποπτεύετέ  τ ινα ,  δστις σάς έκλεψε 
τήν συστατ ικήν  έπιστολήν καί τά ένδύ- 
μ ατά  σας.

—  Δέν ΰποπτεύω , άπήντησε ζωηρώς, 
είμί βεβαία ! Σάς διαβεβαιώ, δτι ή Μέρση 
Μερρίκ είνε ή κλέπτρ ια . Ή τ ο  μόνη μ ετ ’ 
έμοΰ, δταν έπληγώθην ΰπό τοΰ όβουζίου, 
α ΰτή  δέ μόνη έγνώοιζεν δτι είχον έπ ’ έ 
μοΰ συστατ ικήν έπ ιστολήν. Μοί ώμολό- 
γησε παρρησία, δτι υπήρξε ποτέ κακή 
γ υ ν ή . . . .  δτι είχε φυλακ ισθή . . .  δτι είχεν 
έξέλθει άπό τ ι  Ά συλον .

Ό  ’Ιούλιος τήν έσταμάτησε διά μιδς 
ξηροτάτης έρωτήσεως, ή τ ις  ένέρριπτεν αί- 
φνιδίαν τ ινά  άμφιβολίαν έφ’ δλης αΰτής 
τής διηγήσεως.

—  Ό  Πρόξενος μοί γράφει προσέτι δτι 
τ φ  έζητήσατε νά προβϊί είς έρεύνας πρός 
άνεύρεσιν αΰτής  τής Μέρση; Μερρίκ, είιίε. 
Α ληθεύε ι  δτι προέβη είς τάς έοεύνας 
τα ύ τα ς  καί δτι δέν άνευρέθη οΰδέν ίχνος 
γυναικός, φερούσης τό όνομα τοΰτο ;

—  Ό  Πρόξενος δέν ένήργησεν ώς ε 
πρεπε πρός άνακάλυψ ίν  της , άπεκρίθη 
μετά δριμύτητος ή Χάρις- καί έκεϊνος, ώς 
καί δλοι, εκαμεν δ ,τ ι  ήδύνατο δπως πάν-  
τοθεν άποκρούομαι καί δπως κακώς π ά ν 
τες μέ κρίνωσιν.

Ή  Λαίδη Ζάνετ κα ί 6 Όράτιος άντήλ- 
λαξαν νέον βλέμμα.

Τήν φοράν ταύτη.ν ήτο άδύνατον είς 
τόν ’Ιούλιον νά τοΰς μεμφθϊί, διότι καθ’ 
δσον προΰχώρει ή διήγησις τής ξένης, έπί 
τοσοϋτον τ φ  έφαίνετο αΰτη άναξία  σο- 
βαράς προσοχής.

Οσον περισσότερον ώμ ίλε ι ,  τόσψ μ ά λ 
λον έμειονέκτει άνεπιτηδείως είς τό ν’ ά- 
σφαλίζη έαυτή καί σύγκρισιν κάν πρός 
τήν άποΰσαν γυνα ίκα , τΤίς οποίας τό δ
νομα διημφισβήτει ώς άνήκον αΰτ?5.

—  Καί άν παραδεχθώμεν ώ ;  άληθή 
πάνθ ’ δσα λέγετε ,  έπεΐπεν ό ’Ιούλιος, κα- 
ταβάλων ΰσ τάτην  προσπάθειαν δπως 
συγκρατήση καί οΰτος τήν υπομονήν του, 
ποίαν χοήσιν ήδύνατο νά κάμη ή Μέρση 
Μερρίκ τών έπ ιστολών καί τών ένδυμά- 
των σας ;

—  Ποίαν χρήσιν ; . . .  έπανέλαβεν ή Χά
ρις, έκπλησσομένη δτι άντελαμβάνοντο 
τών πραγμάτων οί άλλοι διαφόρως ή ώς 
άντ ιλαμβάνετο  αΰτών ή Ιδία. Τά ένδύ-

μ ατά  μου έ'φερον τό δνομά μου. "Εν τών 
έγγοάφων μου ήτο έπ ιστολή τοΰ πατρός 
μου, συνιστώντός με είς τή^ Λαίδην Ζά
νετ. Α ί λοιπόν! μ ία γυνή , έξελθοΰσα τοΰ 
Α σύλου , καί έπ ιτυγχάνουσα  το ιαύτην  
εΰκαιρίαν, νομίζω δτι είνε πληρέστατα 
ικανή νά παρουσιασθη ένταΰθα ά ντ ’ έμοΰ, 
κατέχουσα τά  πειστήριά μου.

Ό λ ω ς  άνεπ ιτηδεύτως άπα γγελθέντ ις  
οί τελευτα ίο ι οΰτοι λόγοι, άνευ τής έλα- 
χ ίστης προδιαθέσεως πρός έπιβεβαίωσίν 
των ,  έπήνεγκον τρομερόν α π ο τέλεσμ α .Ώ ! 
ήσαν ΰβρ ιστ ικώτατο ι διά τήν θετήν θυ
γατέρα τής Λαίδης Ζάνετ, ή τ ις  έ'κρινεν 
αΰτοΰς δλως άσυγχωρήτως άφορήτους.

—  Δότε μοι τόν βραχίονά σας, Ό ρ ά 
τ ιε ,  είπεν έγειρομένη, καί νά έςέλθωμεν. 
Α ρκετά  ήκουσα.

Ό  Όράτιος προσήνεγκε μετά σεβα
σμού τον βραχίονά του είς τήν γηραιάν 
δέσποιναν.

—  Έ χ ε τ ε  πληοέστατον δίκαιον, κυ
ρία, τη  άπεκρίθη, δέν ήτο δυνατόν νά έ- 
πινοηθ"/} τερατωδεστέρα ιστορία.

Καί έν τν} έςάψει τής άγανακτήσεώς 
του ώμίλει άρκετά ΰψηλοφώνως, δπως 
τόν άκούη ή Χάρις, ή τ ις ,  προχωρούσα 
πρός αΰτόν προκλητικώς ,

—  Τί τό τερατώδες ΰπάρχει είς δσα 
είπον ; άνεφώνησεν.

Ό  ’Ιούλιος τήν έσταμάτησε.
Καί οΰτος ώσαύτως, μολονότι άπαξ 

μόνον είχεν ίδει τήν Μέρσην, ήσθάνετο 
ένδομύχως άληθή οργήν έκ τής ύβρεως, 
ή τ ις  έξηνέχθη κατά  τής άπούσης θελ
κτ ικής νεάνιδος.

—  Σ ιωπήσατε ! είπεν όμιλών αΰστη - 
ρότατα πρώτην ταύ τη ν  φοράν πρός τήν 
Χάριτα. ‘ Γβοίζετε τήν Λαίδην Ζάνετ. 
"Ο,τι λέγετε είνε πλέον ή παράλογον καί 
είσθε πολΰ τολμηρά, ΰποστηρίζουσα δτι 
άλλη γυνή ΰπεισέδυσεν έδώ άνθ ’ υμών.

Ή  παραφορά τής Χάριτος είχε φθάσει 
είς τά έ'πακρον.

Θανασίμως πληγε ΐσα  έκ τής μομφής 
τοΰ ’Ιουλίου, έστράφη πρός αΰτόν μετά 
μανιώδους βλέμματος.

—  Είσθε κληρικός ύμεΐς ; . . . Είσθε άνήρ 
εύ ήγμένος ; ήρώτησε. Δέν άνεγνώσατε 
λοιπόν ποτέ ε ί;  τάς έφηαερίδας ή είς βι- 
βλί α διηγήσεις περί προσώπων, ά τ ινα  έ- 
δεικνύοντο ά ντ ί  άλλων ; . . .  Είχον τυφλώς 
έμπιστευθή πρός τήν Μέρσην Μερρίκ έκεί
νην πριν ή μάθω έξ ιδίας της ομολογίας 
όποία τ ις  ή το . . .  Έ γκατέλε ιψ ε  τήν καλύ-
βην ώς μετά  τ ινα  χρόνον μ ’ έπληροφό-
ρησεν ό χειροΰργος, οστις μέ άνεκάλεσεν 
είς τήν ζωήν, σταθερώς πεπεισμένη δτι 
είχον φονευθή ύπό τοΰ όβουζίου...  τά  έ'γ- 
γραφά μου.. .  τά  ένδύματά μου έξηφανί- 
σθησαν άμέσως. . . α ί ! λοιπόν ; δέν εύρί- 
σκεται οΰόέν τά έκτακτον , τά ύποπτον, 
είς δλα τα ΰ τα  ; . . . Ά λ λ ’ είς τό νοσοκο- 
μεΐον εύρέθησάν τ ινες ,  οΐτινες έπίστευον, 
τοΰναντίον, δτι δλα τα ΰ τα  ήσαν ύπο
π τ α . . .  άνθρωποί τ ινες ,  οΐτινες μέ προει
δοποίησαν νά σπεύσω, δ ιότι δέν ητο άδύ
νατον νά ευρω έδώ τυχοδ ιώκτ ιδά  τ ινα  είς 
τήν θέσιν μου.



Αίφνης έσιώπησε καί έστράφη.
Θροΰς έσθήτος μετάξινης είχε πλήξε ι 

τάς άκοάς της.
Ή  Λαίδη Ζάνετ έμελλε νά έ γκα ταλε ί-  

ψγ) τήν αίθουσαν, διευθυνομένη μετά  τοΰ 
Όρατίου πρός τό θερμόστεγον.

Ή  Χάρις ώρμησε πρό αΰτών καί τοΐς 
έφραξε τήν δίοδον.

■— Μίαν λέξ ιν ,  Λαίδη Ζάνετ, πρίν ή 
άπομακρυνθήτε, άνέκραξε, μίαν “λέξιν καί 
θά μείνω ευχαριστημένη ! . . .  'Η έπιστολή 
τοΰ συνταγματάρχου Βράδον έφθασεν είς 
την οικίαν ταύτην  . . ναί ή όχι ; Έ άν  
έφθασε... γυνή σάς τήν άπέδωσεν

Ή  Λαίδη Ζάνετ τήν προσέβλεψεν, ώς 
γνωρίζει νά θεωρή μεγάλϊ) δέσποινα πρό- 
οωπον κ α τω τά τη ς  τάξεως,  τολμοΰν ίτα -  
[ίΰς νά υπ ο λε ίπ ε τα ι  τοΰ πρός αΰτην σε- 
βασμοΰ.
Σ — Δεν γνωρίζετε βεβαίως, είπε μετά 
παγεράς άπαθείας συγκοατουμένη, δτι αί 
έρωτήσεις σας αΰτα ι είνε ύβρεις δ ι ’ έμέ !;

— Καί πλέον ή ύβρεις διά την Χάρι- 
τ α ! ;  προσέθηκε μετά ζέσεως 6 Όράτιος.

Ή  αποφασιστική μικρόσωμος γυνή , η- 
τις εφραττε τήν δίοδον τοΰ χειμερινού κή
που, έφρικίασεν άπό κεφαλής μέχρι ποδών.

Οί οφθαλμοί της προσηλοΰντο άλλη- 
λοδιαδόχως άπό τοΰ Ό ρατίου έπί τής 
Λαίδης Ζάνετ καί άπό ταύ τη ς  είς εκε ί
νον,άπαστράπτοντες έκ τής λάμψεως τοο- 
[λερας ΰπονο ία ς , 'ή τ ις  τοΰς έφλόγιζε.

— Διά τήν Χάοιτα ! . . . ανέκραξε. Ποίοίν 
Χ ά ρ ιτα ; . . .  Ά λ λ ά  Χάρις είνε τό ίδικόν 
μου όνομα, Λαίδη Ζάνετ ! . . .  Ώ σ τ ε  έλά- 
βετε λοιπόν τήν επιστολήν Είνε έδώ 
ή γυνή αυτη ; ! . . .

Ή  Λαίδη Ζάνετ άφήκε τόν βραχίονα 
τοΰ Όρατίου καί ώπισθοχώρησε βήματά 
τινα πρός τάν ανεψιόν της.

— ’Ιούλιε, τώ  είπε ' θά μέ ύποχρεώ- 
σης τά  μέγ ιστα  πρώτην φοράν έπί ζωής 
μου, μή λησμονών τό σέβας, δπεο δ ικ α ι
ούμαι ν’ άξιώ είς τάν ίδιόν μου οίκον. 
’ Εκβαλε εξω τήν γυνα ίκα  ταύτη ν .
• Καί χωρίς ν’ άναμείνγι άπάντησιν ,  έ
πλησίασε πάλ ιν  τάν Όράτιον καί έλαβε 
τάν βραχίονά του.

— Κάμετε μου τόπον, σας παρακαλώ, 
είπεν άταράχως πρός τήν Χάριτα, καί ά- 
φετέ με νά διέλθω.

Α λλ ’ή Χάρις έπέιιενε, μένουσα είς τήν 
θέσιν της.

— Ή  γυνή αΰτη είνε έδώ, είπε. θ έ 
σατε την είς άντ ιπαράστασ ιν  εμπροσθέν 
μου,καί κατόπιν  έκδιώξατέ με, άν θέλετε.

Ο ’Ιούλιος έπροχώοησε καί τήν έλα - 
βεν έκ τοΰ βραχίονας.

["Επειαι συνέχεια]. Νικόλαός Σπανδονης
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Τοΰ κατγ)γορου|Αενου ττ,ν νπερκσπισιν 
«νέλαβε νέος τ ις ,  πολΰ νέος, δικηγόρος,

έν τή  άρχή τοΰ σταδίου του, οΰτινος τήν 
άγόοευσιν παραθέτομεν :

«Τά πράγματα  είνε α ναμφ ισβήτητα , 
κύριοι ένορκοι. Ό  πελάτης μου, τ ίμ ιος 
άνθρωπος, υπάλληλος αμέμπτου δ ια γω 
γής, καλάς καί ήμερος, έ^ολοφόνησε τάν 
προϊστάμενόν του ευρισκόμενος έν βρασμώ, 
οστις φα ίνετα ι ακατανόητος. Έ π ιτρέψα- 
τέ μου νά σάς αναλύσω ψυχολογικώς τό 
έγκλημα,έάν έπ ιτρέπεται ή έκφρασις, χ ω 
ρίς τ ι  καθόλου νά έλαφρύνω οΰδέ νά σ υ γ 
χωρήσω, καί θά κρίνετε σείς ε ίτα .

» Ό  ’Ιωάννης Λουζέρ είνε υιός έντ ιμο- 
τά τω ν  άνθοώπων, οι όποιοι τάν κ α τ έσ τη 
σαν καί αΰτόν άπλοΰν καί εΰσεβή.

«Αΰτό είνε τό έγκλημά του : ή εΰσέ-
βεια. Αίσθημα, τά όποιον δέν γνωριζομεν 
καθόλου σήμερον, τοΰ οποίου μόνον τά 
δνομα φα ίνετα ι ύπάρχον άκόμη, καί οΰ- 
τινος άπασα ή ίσχΰς άπώλετο . Πρέπει νά 
είσέλθν] τ ις  είς τ ινας σώφρονας καί όπι- 
σθοδρομικάς οίκογενείας διά νά εϋρνι τήν 
αΰστηράν αΰτοΰ παράδοσιν, τήν θρησκείαν 
αΰτήν  τοΰ πράγματος ή τοΰ ανθρώπου, 
τοΰ αισθήματος ή τής π ίστεως, περιβε- 
βλη μένην χαρακτήρα ιερόν, τήν π ίσ τ ιν  ά 
νευ αμφιβολίας καί μειδιάματος, οΰδΙ 
τής ελάχ ιστης  ΰπονοίας.

» Ό  άνθρωπος διά νά είνε άληθώς τ ί 
μιος, πρέπει νά είνε καί εΰσεβής. Ό  σέ- 
βων έχει τοΰς όφθαλμοΰς κλειστούς. Π ι
στεύει. Ή μ ε ϊς  δέ, τών όποιων οί οφθαλ
μοί είνε ανοικτοί έν τώ  κόσμω, οί ζώντες 
έδώ είς τά δικαστήριον, τήν υπόνομον τής 
κοινωνίας, δπου έξοκείλει πάσα αίσχρό- 
της , ημείς οί όντες οί έμπιστοι π α ν 
τός αίσχους καί οί πεφιλημένοι ΰπερασπι- 
στα ί πάσης ανθρώπινης κακίας , τά σ τη 
ρ ίγματα , διά νά μή εϊπω οί ΰποστηρι- 
κ τα ί ,  παντός καί πάσης τυχοδιώκτιδος, 
άπό τών πριγκ ίπων έως τοΰ εσχάτου, ή- 
μεϊς οί πεοισυλλέγοντες εΰαρέστως καί 
μ ε τ ’ άγαθότητος άπαντα ς  τοΰς ένοχους 
διά νά τοΰς ΰπερασπισθώμεν πρό υμών, 
ήμεϊς, οί όποιοι, εάν άληθώς άγαπώμεν 
τό έπάγγελμά  μας, μετρώμεν τήν συμπά
θειαν ώς δικηγόροι πρός τό μέγεθος τοΰ 
έγκλήματος, δέν είνε δυνατόν νά εχωμεν 
πλέον εΰσεβή ψυχήν. Γνωριζομεν καλώς 
τό κΰμα τής διαφθοράς, τό βαϊνον άπό 
τών αρχόντων έως τών έπα ιτώ ν ,  γνωοί- 
ζομεν καλώς πώς τά  πάντα  συμβαίνουσι, 
δίδονται, πω λώ ντα ι .  Θέσεις, ΰπουργήμα- 
τα ,  τ ιμ α ί ,  είς ά ντά λλα γμ α  ολίγου χρυ
σίου βλακωδώς, έπιδεξιώτερον, διά τής 
παροχής τ ίτ λ ω ν  είς τάς β ιομηχανικά ; έ- 
πιχειρήσεις κα ί τό άπλούστεοον άντ ί γ υ 
ναικείου φ ιλήματος. Τά καθήκον μας καί 
τό έπάγγελμά  μας, μας άναγκάζουσι τά 
π ά ντα  νά γνωριζομεν, τοΰς πάντας  νά ύ- 
ποπτευώμεθα, διότι πάντες είνε ύποπτο ι,  
καί εΰρισκόμεθα έκπληκτο ι δταν συναν- 
τώμεθα πρός άνθρωπον, ώς τόν παρόντα 
πρό ημών δολοφόνον, ό όποιος ένεκα τής 
τοσοϋτον έδραίας εΰσεβείας του γ ίνετα ι 
μάρτυς.

• Ή μ ε ϊς ,  κύριοι, θεωροΰμεν τήν τ ιμήν 
ώ ;  κα ί τήν καθαριότητα , έξ αηδίας πρός 
τά  χθαμαλά α ισθήματα , έξ αισθήματος

ατομικής άξίας καί ΰπεοηφανείας, δέν φέ- 
ρομεν δμως είς τό βάθος τής καρδίας τήν 
π ίσ τ ιν  τυφλήν, έμφυτον, σκαιάν ώς ό άν
θρωπος οΰτος.

» Ά φ ε τ έ μ ε  νά σοίςδιηγηθώ τάν βίοντου.
«Ά νετράφη ,  δπως άνετρέφοντο άλλοτε 

τά  πα ιδ ιά ,  διακρίνων είς δύο τάς  ανθρω
πίνους πράξεις, είς καλάς καί κακάς. Τώ 
έδειξαν τό καλάν μετ ' αΰθεντίας άκλονή- 
του, ώστε νά τά διακρίνει άπό τοΰ κα- 
κοΰ, ώς διακρίνουσι τήν νύκτα  άπό τής 
ήμέρας. Ό  πατήρ του δέν άνήκεν είς τά  
ΰπεοφυή πνεύματα , τά  όποια άφ ’ ΰψηλοΰ 
βλέποντα , διακρίνουσι τήν πηγήν  τής 
π ίστεως καί άναγνωρίζουσι τάς κοινωνι- 
κάς άνάγκας , όπόθεν έξεπορεύθησαν αι 
διακρίσεις αΰτα ι .

» ‘ Ηλικιώθν) λοιπόν, εΰσεβής καί π ι 
στός, ένθουσιώδης καί περιωρισμένος.

» Εικοσιδιετής ένυμφεύθη. Τώ έδωκαν 
σύζυγον έξαδέλφην του τ ινά  ώς αΰτός ά -  
νατοαφεΐσαν, άπλήν καί άγνήν ώς α υ 
τός. Έσχε τήν άνεκτ ίμητον τύχην νά 
λάβϊ) σύντροφον τοΰ βίου, γυνα ϊκα  έ ν τ ι 
μον, μέ καρδίαν εΰθεϊαν, δηλαδή τά σπα- 
νιώτερον καί σεβασμιώτεοον πράγμα τοΰ 
κόσμου. Έτήρει πρός τήν μητέρα του τόν 
σεβασμόν, ό όποϊος περιβάλλει τάς μη 
τέρας έν τα ΐς  πατριαρχικα ΐς ο ίκογενείαις, 
τήν βαθεΐαν έκείνην εΰλάβε ιαν ,τήν  οποίαν 
προσφέρουσι μόνον πρός τό θειον. Καί 
πρός τήν σύζυγόν του δέ τήν αΰτήν  έπέ- 
δειξεν εΰλάβειαν μόλις έλαττωθε ΐσαν  έκ 
τής συζυγικής οίκειότητος. Καί έζησεν έν 
άπολύτω  άγνοια τής α πά τη ς ,  έν έπιμό- 
νω εΰθύτητ ι καί ήοέμω ευτυχ ία ,  ή όποία 
τάν κατέστησεν ιδιαίτερον δν. Οΰδένα α 
πα τώ ν ,  δεν ΰπώπτευεν  δτι ήτο δυνατόν 
καί αΰτόν ν’ άπατήσωσ ιν .

“Μικρόν πρό τοΰ γάμου του άνέλαβε 
τά  καθήκοντα ταμίου είς τοΰ κηρίου Λαγ- 
γλα ί ,έσ χά τω ς  παρ’αΰτοΰ δολοφονηθέντος.

«Γνωριζομεν, κύριοι ένορκοι, έκ τών 
καταθέσεων τής κυρίας Λ α γ γλ α ί ,  τοΰ ά 
δελφοΰ της κυρίου Πεοτουί, έτέρου τοΰ 
συζύγου της ,  έξ δλης τής οίκογενείας 
καί τών  άνωτέρων ΰπαλλή λω ν  τοΰ κ α τ α 
στήματος, δτι ό Λουζέρ ήτο πρώτυπον υ 
παλλήλου ώς χρηστός, ήπιος, υ π ο τ α κ τ ι 
κός, σεβόμενος τοΰς προϊσταμένους καί 
τακτ ικός.

»Ά λ Λ ω ς  δέ ή πρός αΰτόν έκτίμησις 
τών προϊσταμένων του ήτο καταφανής .

» Ή ν  συνηθεισμένος είς τήν περιποίη- 
σιν ταύ τη ν  καί τον σεβασμόν τόν δεικνύ- 
μενον είς τήν κυρίαν Λουζέρ, ή όποία ΰ -  
περεπαινεΐτο παρά πάντων .

» Ή  σύζυγός του άπέθανεν έκ τυφοει- 
δοΰς πυοετοΰ έντός ολίγων ήμερων.

»Συν·/)σθάνθη θλίψιν βαθεΐαν , άλλά  
θλίψιν ψυχράν καί ήρεμον καρδίας μεθο
δικής. Έ κ  τής ώχρότητός του δέ καί 
τής άλλοιώσεως τών χαρακτήρων του, έ
φαίνετο πόσον συν/ισθάνθη τήν άπώλειαν .

«Τότε, κύριοι, συνέβη τ ι  λ ίαν  φυσικόν.
« Ό  άνθρωπος οΰτος ήτο νυμφευμένος 

πρά δεκαετίας. Πρά δεκαετίας ήτο συνει- 
θισμένος νά α ισθάνεται παρ’ έαυτώ  γ υ 
να ίκα.



• Είχε συνειθίσει είς τάς φροντίδας της ,  
είς την οίκείαν έκείνην φωνήν άμα ε’ισήρ- 
χετο, είς την καλημέραν τής πρωίας, είς 
τό φροΰ φροΰ τής έσθήτός της , είς την 
περιποίησίν της , την ότέ μέν έρωτικην 
κα ι άλλοτε μητρικήν, ή όποία καθ ιστ^  
την  υπαρξιν έλαφροτέραν, είς την παρου
σίαν τής αγαπημένης του καθιστώσαν τα -  
χυτέρας τάς ώρας. Είχε συνειθίσει καί 
είς την ΰλ ικήν ευμάρειαν τής τραπέζης 
κα ί είς πάσαν περιποίησίν, ή όποία δέν 
είνε μέν καταφανής ,  άλλά  καθ ίσ τατα ι α 
ναπόσπαστος μικρόν κα τά  μικρόν. Δέν έ- 
δύνατο πλέον νά ζήση μόνος. Τότε διά νά 
περνά τόν καιρόν του ,κατά  τάς ά τελευτή -  
τους έσπέρας, συνείθισε νά πηγα ίνη  έπί 
μ ίαν ή δύο ώρας είς γε ιτονικόν τ ι  ζυθο- 
π ω λ ε ΐο ν .Έ π ιν ε  ποτήριον ζύθου κα ί έμενεν 
έκεΐ άκίνητος, παρακολουθών τάς σφα ί
ρας τοϋ σφαιριστηρίου, σπευδούσας πρός 
άλλήλας ,έν  τω  μέσω τής άτμοσφαίραςτών 
καπν ισ τώ ν ,άκούω ν  χωρίς νά προσέχη τάς 
συζητήσεις , τάς αστε ιότητας ,  τοΰς γ έλω - i 
τ α ς .  Καί πολλάκ ις  άπεκοιμβτο έκ κ α 
μάτου καί άνίας. Ά λ λ '  ήσθάνετο είς τό 
βάθος τής καρδίας του κα ί τής  σαρκός 
τήν  άκαταν ίκητον  ανάγκην τής  καρδίας 
κα ί σαρκός γυναικός, χωρίς δέ νά τό σκέ
π τ ε τ α ι ,  έπλησ ίαζε καθ’ έκάστην έσπέραν 
έπ ί μάλλον παρά τό γραφεΐον τής κρα- 
τούσης τούς λογαριασμούς ξανθής, προ- 
σελκυόμενος άπαύστω ς πρός αυτήν ,  διότι 
ήτο γυνή .

• Μετά τ ινα  χρόνον ώμίλησαν πρός ά λ 
λήλους καί έκεϊνοςάπέκτησε τήνσυνήθειαν 
νά διέρχηται πάσαν έσπέραν του παρα- 
πλεύρως αΰτής .  ΤΗτο χα'ρίεσσα καί φιλό- 
φρων ώς έμπρέπει είς τό είδος τοϋτο τοϋ 
εμπορίου τών  μειδιαμάτων'έπροθυμοποιεΐ- 
το δέ νά τώ  άνανεώνη έκάστοτε τό ποτή- 
ριόν του, πράγμα τό όποιον έβοήθει πολΰ 
τήν ΰπόθεσιν .Καθ'έκάστην ό Λονζέρ προσ- 
εκολλάτο πλειότερον είς τήν γυνα ίκα  τ α ύ 
τη ν ,  τήν οποίαν δέν έγνώριζε, τής οποίας 
ήγνόει τόν βίον,καί τήν οποίαν ήγάπησε, 
δ ιότι δέν έβλεπεν άλλην.

«Έ κε ίνη ,  πονηρά άλλως, έννόησεν δτι 
έδύνατο νά τόν έκμεταλλευθη καί έζή
τησε . τόν καταλληλότερον τρόπον. Καί 
τοϋτο βεβαίως ήν ό γάμος.

• Τό κατώρθωσεν, άνευ πολλοϋ κό
που.

• Είνε ανάγκη , κύριοι έ'νορκοι, νά σάς 
ε ίπω οτι ή δ ια γω γή  τής γυναικός έκεί- 
νης ήτο λ ίαν  προβληματική, καί δτι ό 
γάμος ά ντ ί  νά θέση χαλινόν είς τά  Α
μαρτήματα  της τήν κατέστησε . μάλλον 
τολμηράν καί αναιδή ;

• Έ κ  φυσικοϋ ολως α ιτ ίου τής γ υ να ικ ε ί
ας δολιότητος, έφαίνετο εΰρίσκουσα εΰχα- 
ρίστησιν είς τό ν’ ά πα τά  τον έντιμον 
τοϋτον άνθρωπον μέ δλους τοΰς ύπ α λλή -  
λους τοϋ γραφείου του. Λέγω : μέ δλους'

έ'χομεν γράμματα , κύριοι. Καί έγένετο 
σκάνδαλον κοινόν, τό όποιον,ώς συνήθως, 
μόνος ό σύζυγος ήγνόει.

• Τέλος π ά ντω ν  ή τυχοδ ιώκτ ις  έκ συμ
φέροντος εΰνοήτου άπεπλάνησε καί τόν 
υιόν τοϋ προϊσταμένου, δεκαεννεαετή νεα
ν ίαν , έπί τοϋ πνεύματος καί τών α ισθή
σεων t τού οποίου έπέδρασε μεγάλως. 
Ό  κύριος Λ αγγλα ίς  μέχρι τοϋδε έ'χων 
κλειστούς τούς οφθαλμούς έξ άγαθότη- 
τος καί φ ιλ ίας  πρός τόν υπάλληλόν του, 
ήσθάνθη βλέπων τόν υιόν του μεταξύ τών 
χειρών, τώ ν  βραχιόνων έπρεπε νά είπω, 
τής έπιφόβου ταύ τη ς  γυναικός, όργήν 
πολΰ δ ικαίαν.

• Α δ ίκω ς  ποιών έκάλεσεν άμέσως παρ’ 
έαυτώ  τόν Λονζέρ, καί τού ώμίλησεν ύπό 
τό κράτος τής πατρικής άγανακτήσεως.

• Καί τόρα, κύριοι, θά σάς άναγνώσω 
τήν διήγησιν τού έγκλήματος γενομένην 
ΰπό τού ψυχορραγοϋντος πρός τήν άνά- 
κρισιν.

» — Είχα μάθει δτι ό υιός μου έδωκε 
χθές άκόμη είς τήν γυνα ίκα  αΰτήν  δέκα 
χ ιλ ιάδας φράγκα καί ή όογή μου δέν ΰ- 
πήκουε πλέον είς τό λογικόν. Ποτέ βέ- 
βαι α δέν ύπωπτεύθηκα  τήν έντ ιμότητα  
τοϋ Λονζέρ, άλλά  πολλα ίς  φοραίς ή τ ύ -  
φλωσις α ΰτή  είνε πολύ έπικινδυνωδεστέρα 
άπό σφάλμα.

• Τόν έκάλεσα λοιπόν καί τού ε ίπα δτι 
ήμουν ήναγκασμένος νά τόν αποβάλλω.

• “Εμενεν δρθιος έμπρός μου, χωρίς νά 
έννοΫΐ τ ίποτε .  Έ π ί  τέλους μοϋ έζήτησεν 
εξηγήσεις μέ κάποιαν ζωηρότητα.

• Ήρνήθην νά τοϋ δώσω, άφοϋ τόν έ- 
βεβαίωσα δτ ι τό α ίτ ιον ήτο δλως διόλου 
μυστικόν Ένόμισε τότε  δτι τόν ΰπω - 
πτεύθην δι* αγένειαν καί πολύ ώχρός μ ’ 
έξώρκισε νά τού έξηγηθώ. Καί μέ αΰτήν 
τήν ιδέαν έμιλοϋσε πολΰ δυνατά,

• Έ πε ιδή έσιωποϋσα πάντοτε ,  μέ ύβρι
σε, μέ προσέβαλε, καί έ'φθασεν είς τοιοϋ- 
τον βαθμόν θυμού, ώστε έφοβήθηκα.

• Τότε έξαφνα είς μίαν του λεζιν ,  ποϋ 
μ ’έπείραξε πολύ, τοϋ είπα κ α ί ’γώ  τήν α 
λήθειαν.

• Έ μεινεν  δρθιος μίαν στιγμήν καί μέ 
έβλεπε μέ ’μ άτ ια  άγρια, έπ ε ιτα  Αρπάζει 
άπό τό  γραφεΐον τό μεγάλο ψαλίδ ι, ποϋ 
κόβομε διάφορα χαρτιά , πέφτει έ π ά 
νω μου μέ χέρι υψωμένο καί αισθάνομαι 
νά βυθ ίζετα ι είς τόν λαιμόν μου κάτ ι τ ι ,  
χωρίς κανένα πόνον.

• Αΰτή, κύριοι ένορκοι, είνε ή Απλή 
διήγησις τοϋ έγκλήματος τούτου . Τί 
πλέον νά ε ϊπω πρός ύπεοάσπισίν του; Έ -  
σεβάσθη τήν δευτέραν γυνα ΐκά  του τ υ -  
φλώ ττω ν ,  έπειδή έσεβάσθη καί τήν πρώ
την δ ικ α ίω ς».

Μετά βραχεΐαν διάσκεψιν ό κατηγορού
μενος ήθωώθη.

Α ιςωπος

Σ ΓΝ Δ ΡΟ Μ Η ΤΑ Ι Ε ΓΓΡΑ Φ Ο Ν ΤΑ Ι

είς τα ·Έχλεχτά Μυθιστορήματα», κατά πασαν ί -  
πο'/ ήν, ύπολογιζομέιης τής έτησίας συνδρομής είς 104 
φύλλα, —

Τόμοι αΈχλεχτών Μυθιστορημάτων» τών έτών 
Α’ ,Β ',Γ ' χαι Δ' δεδεμένοι στερεώτατα και κομψότατα 
πωλοϋνται έν τω γραφείω ήμών. Έπίσης φύλλα τών 
«Έχλεχτών Μυθιστορημάτων» τοϋ A' Β' και Γ Έ 
τους πρός λεπτά 20 έκαστον, τοί δέ Δ’ χα\ Ε' πρός 
λεπτά 10.

Ε ΙΣ  ΤΟ ΓΡΑΦ ΕΪΟ Ν

Τ Ω Ν  E K A E K T Q N  Μ Υ Θ Ι Σ Τ 0 Ρ Η Μ Α Τ Ω 3
ΠΩΛΟΫΝΤΑΙ ΤΑ ΕΞΗΣ ΒΙΒΛΙΑ :

[Α ί έν παρενθέσει τιμα ί σημειοΰνται χάρι* 
τών Ιν τα ίς Ιπαρχίαις καί τώ Ιξωτερικώ Ιπιθυ- 
μούντων νά άποκτήσωσιν αΰτά , Ιλεύθερα ταχυ- 
δροαικών τελών],

«Τά ’Απόκρυφα τής Μασσαλίας, μυθιστορία
Αίμιλίοο Ζολά ......................... Δρ. 3 (3,30)

«Ή  Γυναίκες, τά  Χαρτιά καί τό Κρασί·, μυ
θιστορία Paul de Οοοίι,μετά'φρασις Κλεάνθους Ν.
Τριαντάφυλλου ......................... Δρ. 1 [1 .20]

Πο ήματα 1. Γ. Τσακασιάνου δρ. 3. (3 ,20)
Χρυσόδετα.................................................. » 4

«Μαρία Ά ντω νιεττα » , ΰπό Γ. Ρ μα, τραγι
κόν Ιστορικόν μελόδραμα είς 4 πράξεις, μελο- 
ποιηθέν ύπό τοϋ Ιν Ζακύνθω μουσικοδιδάσκαλου 
Παύλου Καρέρ, μετάφρασις Γ.Κ.Σφήκα λ .50 [55] 

«Μία ήμέρα Ιν Μαδέρα», μυθιστορία Παύλου
Μ αντεγάτσα, δ ρ α χ . ..............................  1,50 (1,60).

«Οί Μελλόνυμφοι τής Σπιτζεβέργης», μυθιστο- 
ρ'α Ξαβιέ Μαρμιέ, στεφθεϊσα ύπό τής Γαλλικής
’Ακαδημίας............................. · · · ·  Δρ. 1,50 [1,70]

«Ό  Διάβολος Ιν Τουρκία», ήτοι Σκηναι Ιν 
Κωνσταντινουπόλει, ύπό Σστεφάνου Θ.Ξένου. Εχ- 
δοσις δεύτερα, άδεια τοΰ συγγραφέως, Ιν ή προσ- 
ετέθη Ιν τέλει κ?1τό  δρίμα «Ή  κατασ-ροφή τών
Γεννιτσάρων».Τόμοι 2 ...................... Δρ. 5. [5 ,50]

«Α ί Έ/θραί Μητέρες», μυθιστορία Catulle
Mendes............................................ .. δρ. 1,50 (1,70)

«Ή  ‘Hpwt? τής Ε λληνική ς Έ παναστάσεως», 
μυθιστορία Στεφάνου Θ. Ξένου, ε ς δύο ογκώ
δεις τόμους.......................................  Δρ. 4 [4 4.50]

« Ο Γ ιάννης», μυθιστορία Paul de Cock με- 
τάφρασις Κλεάνθους Ν.Τριαντάφυλλου δρ.2 [2 ,20] 

«Τά Δράματα τών Παρισίων» , μυθιστορία 
Ponson-De-Terrail, τόμοι ογκώδεις 3 Δρ. 6 (7) 

« Αί Φύλακες τοΰ Θησαυρού » , μυθιστορία
Έ μμ. Γονζαλές............................. Δρ. 1,50 (1,70)

« Η Παναγία τών Παρισίων», μυθιστορία Β’- 
κτωρος Ούγγώ, μετάφρασις I. Καρασσουσα το-
μοι 2 ) ....................................................... δρ. 4 (4,30)

«Αί τίμιαι γυναίκες» διήγημα ΰπό Adeems
Achard.................................................  Α επτ. 75[90]

«Οί ’Αγώνες τοΰ Βίου: Σέργιο; ΙΙανίνης», μυ· 
θιστόρη^.α βραβευθέν ΰπό τής Γαλλικής ’Ακα
δημίας............................................  S p a y .  2 [2.20]

«Ύ π α τ ία » , μυθιστορία ίστορική ύπό Charles
Kingsley [τόμοι 2 ] ........................ Δρ. 4 [4 .20-

«Κωμωδίαι» ΰπό Ά γ γ . Βλάχου Δρ. 2 [2 .20]
«Ό  Γονζάλβης Κορδούβιος ή ή Ιρανάδα άνα- 

κτηθεισα < μυθιστόρημα . . Δρ. 1.50 [1 .70]
«Παλαιαί Ά μ αρτία ι» λυρκή συλλογή, ύπό 

Δημ. Γρ. Καμπούρογλου· · · · Α επτ. 60 [70] 
«Ή  Φωνή τής Καρδίας μου», λυρική Συλ

λογή. ΰπό Δημ. Γρ. Καμπούρογλου. Λεπ. 60 [70] 
«Α ί Νύκτες τής Χρυσής Ο ίκίας», μυθιστορία

Pouson - De -  T e r i a i l   δρ. 1,50 (1.70)
« Έ  Αΰτοΰ Μεγαλειότης τό Χ ρήμα», μυθιστο

ρία Ξαβιέ δε Μοντεπεν (τεύχη  11) Δρ. 6 [6 .60]
«Ή  Σειρήν» , μυθ στορία Ξαβιέ δέ Μοντε

π έν    Δρ. 1.50 [1.70]

π ρ ο ς ε χ ω ς : 0 ΜΗΤΡΟΚΤΟΝΟΣ μ υθ ισ τό ρ η μ α  μ*τ4 ε ίχό νω ν δρα- 
μ ια τ ιχ ώ τα το ν  « α ί  μ ε γ ίσ το υ  iv S ta -  
φ έρ ο ντο ς , έμ π ο ιή σ χ ν  α ίσ θ η σ ιν  S t·  
έ ϊη μ ,ο σ ιε ΰ θ η  τό  π ρ ώ το ν  έν Π αρι- 
α(ο>{.


